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INTUUDUCi'lUN. 

Tliesc  vocal  lulai'ics  were  collected  dnriiiij  my  recent  tour  in  Sierra  Leone. 
A]i,'irt  from  Timne,  to  which  some  attention  was  devoted,  I  have  no  knowledj^e  of 
tlie  languages  recorded,  and  some  of  the  specimens,  notably  Susu,  in  the  portion 
relating  to  the  personal  pronouns,  appear  to  l)e  very  erroneous. 

Loko  and  I'luLmi  weie  vccurdcd  from  iiKirc  tlian  one  informant,  and  where 
tlu'v  (lifter  tlie  xei'sion  of  tlie  more  reliable  one,  who  .spoke  excellent  English,  is 
taken,  and  Gola,  \'ai,  and  Krim  were  recorded  with  the  aid  of  a  Mendi-.speaking 
interpreter,  as  were  also  two  Mcndi  Nocabularies,  of  which  one  only  is  given  in 
extenso.  Kono,  Susu  and  Klsi  were  record(>d  fnnn  inf<irmants  with  a  very 
moderate  knowledge  of  English  :  Yalunka  an<l  Koranko  were  recorded  with  the 
help  of  Timne,  as  were  also  Limba  1,  III  and  IV.  Safrgko  Lindia  is  recorded 
from  an  educated  native  wlm  cmild  also  speak  Timne. 

My  Vai  infcjrmant  api>can'(l  to  liavc  forgotten  his  own  language  to  some 
extent,  and  .systematically  onntted  the  ]ihnal  termination  me. 

]>oth  Susu  and  Vai  informants  prefixed  i  to  many  of  the  nouns  ;  but  I  was 
imable  to  ascertain  the  cliange  in  meaning,  if  any,  which  this  caused.  The  same 
applies  to  the  Limba.  suffix  lia  and  oilier  jiarticles. 

As  my  Kisi  vci-ord  differs  considerably  from  that  of  Koelle,  I  ajipend  his  in 
square  brack(>ts  in  some  cases.  A  curious  instance  is  the  word  for  eye,  which  he 
gaves  as  hol^;n,and  I  recorded  as  Imtin  ;  iiis  MS.  is  clear,  so  that  an  error  in 
readuig  is  excluded. 

Koelle's  Vai  words  are  also  appended  in  some  cases  ;  but  his  (hctionary  omits 
many  words  nu'iitioned  in  his  grammar  :  c.;/.,  du  and  ku,  both  meaning  house. 

Some  Vai  words  a])pear  to  begin  witli  1.  Koelle's  dictum  notwitiistanding  :  but, 
as  stated  above,  the  informant  was  forgetful  and  the  xoeabulary  is  \inrevised. 

Words  in*  round  brack^^ts  are  apparently  redundant. 

In  order  to  facilitate  reference  the  vocabularies  are  printed  in  the  same  format 
and  pagination  as  those  fi-oni  S.  Nigeria. 


PHONETIC   SYSTEM. 

Consonants. 


\ 


b.  111. 

V),  resembles  gb ;  with  glottal  stop ;  often     ii. 


near  p. 
X,  as  ch  in  loch. 
d. 
f. 

f,  bilabial. 

g,  as  g  in  get.  s. 

J,  fricative,  as  g  in  N.  German  Tng.  s,  fricative,  as  in  slioio. 

g,  k,  palatalised  sounds  resembling  j,  or     t,    postdental,    unexploded ;     resembles 


I'l,  velar  nasal,  as  in  sing. 
ir,  long  held  out  n. 

P- 

r,  flap  r  as  in  run. 

T",  rolled  r. 


eh,  but  apparently  produced  with 
the  back  of  the  tongue  raised  and 
tense.  They  are  commonly  written 
j  in  English. 

h  (rare). 

k. 

k,  as  kw. 

1. 

1,  pronounced  with  tongue  against  teeth, 
almost  as  d. 


English  th  in  sound. 
t   (ts),   retroflex   t,   often   heard   as    tr, 

or  c. 
/,  as  th  in  thin. 

V. 

v,  Ijilabial  v. 

w,  w  with  lips  drawn  back. 

w. 


Vowel's. 


a,  fathei-. 
a,  as  in  man. 
9     !(,  the  (before  consonant). 
A,  liut. 

e,  closed  e,  as  in  Fr.  ett 
e,  very  close  e. 
e,  let. 


ai. 
au. 


i,  eat. 

i,  bit. 

i,  very  short  i. 

0,  French  cau  ;  closed  o. 

g,  all,  pot. 

u,  fool. 

u,  full. 


Diphthongs. 

oi,  oi. 
ui. 


^1.  81. 

Sounds  as  in  S.  English,  except  \vhere  otherwise  noted. 


Tones. 

liigli ;  '  low  :  "falsetto  (long). 

A  few  words  aio  spoken  in  falsetto  and  the  .sj'llable  is  then  very  long. 

The  letters  are  proiioiiiiccil  approximately  as  in  S.  English,  unless  othei-wise 
stated. 

In  tlie  Gola  word  dua  (child),  tlie  d  might  be  produced  with  a  ten.se  back 
tongue  and  .some  palatalisation ;  but  I  could  not  satisfy  myself  that  this  was  its 
nature ;  it  may  have  been  g  with  some  vai'iation ;  I  found  no  retroflex  d  (or  t), 
otherwise  the  sound  niiglit  !iave  been  put  down  as  d.  Probably  it  should  be 
written  hi  a. 

In  some  of  Koelle's  K]nvese  words  a  is  used  where  Westermann  {Mitteihiiujni 
desOnentalischen  Seminars,  XIII,  iii,  58)  had  q:  as  "Westermann,  however,  explains 
that  the  §  sound  in  question  can  readily  be  mistaken  for  a,  we  may  probably 
conclude  that  this  sound  is  not  unlike  that  of  S.  Eualish  a  in  man. 


SPECIMENS    OF   LANGUAGES. 


TiMNE. 


BUL9M. 


Krim. 


Klsi. 


1 

Head           

abomp 

bol           

bon 

boli(n) 

2 

Hair            

afon  (sing.) 

ran 

gde 

yindg(n) 

3 

Eye               

rafor 

hoi            

taun 

ligteii  [holeii]'      ' 

Two  eyes 

§for  ygran 

h^I  ta  taiV 

taun  tayiii 

ligtaii  daiitiqi> 

4 

Ear              

abns 

nui 

tan  ye 

niiiii 

Tim  ears     ... 

Qlaiis  yareii 

uui  ta  teii 

nye  tayiii 

niraii  dantign 

5 

Nose 

asot 

min 

kum^ii     ... 

niilindo 

6 

One  tooth     ... 

rasek  riu 

can  bol    ... 

kucaii 

kinde 

Five  teeth    ... 

^sek  tamat 

ncaii  man 

muca  inuinigii    .. . 

kindo  niuiiwgnu 

7 

Tongue 

ramer 

malan 

diiiyQlt;    ...  '      ... 

<lgmulin 

8 

Neck            

kaliin 

bnlohgl     ... 

kulemyn... 

kase 

9 

Breast  {tuoman's)    . . . 

i-asa 

mo 

kanio 

meliii 

10 

Heart 

kabut 

bQl2              

kukwQn  ... 

kglo 

11 

Belly            

kor 

kuu 

kuiianma 

puli 

12 

Baelc 

kamnt 

kgk         

uiikwQlin 

kasekg 

13 

Arm, 

alonk 

pia 

pia 

ba  [guiigur] 

14 

Hand          

kata 

pia 

pia           

ba 

Two  hands  ... 

tata  t9r9u 

pia  tatan 

pia  tayiii... 

bala  dantign 

15 

Finger 

asal 

Sll             

kusu 

so  [suei] 

Five  fingers. .. 

masal  tamat 

su  tanian 

musn  iiionnr 

so  nwgnu 

16 

Finger  nail... 

sail  1 9k 

isantan    ... 

kusukula 

ygmbe 

17 

Leg  ... 

aloi'ik 

bail 

b^iiniQ     ... 

bi^iigo 

18 

Knee 

rawu 

toiikando 

lebot        

wiiliii 

19 

Foot              

katak 

liaii 

bgii 

beii  wulaii 

Two  feet      

tatak  tsrsii 

ban  tateii 

bgii  tayiii 

b^iiwulan  dantign 

20 

Man  {person) 

(o)wuiii 

iin            

nq          

wanda 

Ten  2X'ople  ... 

at^m  tofat 

ainya  waii 

anemia    ... 

wanda  tg 

21 

Man  (not  woman)  . . . 

wandimi 

no  pukan 

iiopok 

wanda  pgiig 

Two  men     ... 

afem  aruni  I'laraii 

apukan  atpii 

aiignpok  ayiii 

wanda  pgug 
dantign 

22 

Woman 

wimi  bom 

noma 

noniainq... 

waualano 

TviQ  vjomen 

afam  abom  iiaraii 

ama  ataii 

ama  yiii  ... 

waualano  dantign 

23 

Child      ^ 

(o)\van 

ta 

kaliaiit     ... 

funyanu 

24 

Father          

okas 

ba            

yapa 

fa 

25 

Mother 

okara 

ya         

yeiii 

nde 

2e 

Slave 

otai- 

wono 

WOllU 

keo 

27 

Clm-f           

obai 

h        

be            

masa 

28 

Friend         

oyatki 

tainlja 

t^mba      

ndiamgnu  [gabii] 

29 

Sm  ifh 

okabi 

kabi         

r)aiio 

kgbing 

30 

Doctor 

olioloiiiba 

iiQramda... 
no  wgm  ... 

ngnalamajjQ 

waiiaiioko  wando 

31 

One                

pin 

bol 

mo 

ptjle 

32 

Two              

pargii 

tan 

yiii         

iiiiu,  dautigii 

33 

Three           

pasas 

ra 

m         

liga 

34 

Four 

panle 

hiol          

iliiq 

higlu 

'  Or  IiqI  tre  tan,  or  ti  hq\. 


Fully  voiced  b. 


Ko^IIe's  words  in  square  brackets. 


SPECI.MRNS   OF   LANGUAGES. 


LlMBA. 

» 

Sella. 

Safroko. 

Biriwa. 

Tonko. 

Warawara. 

yuha ... 

lufa           

nya  (ha) ... 

hudele     ... 

Jiuya  (ha) 

1 

^llllVR... 

'•«k          

bgla         

k'lf?         

boy  a 

2 

1' 'Pi 

toy  a 

ffijii 

■6 

tiiya,  talr        

taya  talg... 

taetale     ... 

taQtale     ... 

tiitai 

kwiha 

kuluha    ... 

kiihilia    ... 

kuluha    ... 

kwiiia 

4 

nailia  lalg     ... 

iialiha  iialg 

nalg  nalg 

ualiha  iialg 

iiaiha  nalg 

iiiapprt;i'i 

Initine     ... 

mapgrgiiia 

nipgre 

mapgig 

5 

titi  liimte     ... 

hutiti  huiite 

katite  hiiite 

katiti  hiiile 

katiti  hiiite 

6 

tatiti  tasQhi... 

tatiti  tasohe 

tatiti  tasglii 

tatiti  tassglii 

tatit  ta.sghi 

filiu 

filiu         

lihii         

iiiliu 

helin 

7 

iiknnti 

kont 

j'lkontikiu 

kontigu   ... 

nkonti 

8 

ti        

lui  liilili  ... 

ul'iiH 

hubi 

9 

tuLruiiui 

hu  tuguina 

utiiguiiia... 

liuluguiiia 

utunkunia 

10 

koto ... 

fQl?          

fQl?  ,.     

IiqIq          

hgya 

11 

npinili 

nlnli 

iibindi     

ni')idi 

nbidi 

12 

k  1 1  i'ii;'4t! 

l-'i'K'.H'Q 

kul')gge    ... 

kul'iQge    ... 

kubgge 

13 

yoiiko 

Inilgi'ikg  ... 

'kiilgi'ikg  ... 

hulgnkg  ... 

huyoukQ 

14 

t^'i'ikg  tail 

talgi'ikn  talg 

tQiigo  tale 

tankg  talt; 

tangg  tail 

kiiti^iike 

kut(,M'ikQli 

kutgi'igqli 

huteii  ke 

15 

suli  ateiikeii  asglie  . . . 

iiatenkgli  iiasglig 

iiatgnggli  asglig  ... 

taiikg  s^hi 

natgnke  nasghe 

kiist^^inl.n' 

kusgnip§... 

iiasgiii])i! ... 

nasgnipe... 

nascinpg 

16 

kutagi 

hulqtQ      

kuygle  (tlriijli)     ... 

kulgnki   ... 

huygle 

17 

folJu  ... 

liulnin 

kaDuii 

hurnin 

hul'iun 

18 

kuiiancfa 

kutai 

kutai 

kutai 

kunanka 

19 

otagiuQii  (?) 

I'latai  I'lalg 

uatai  I'lale 

I'latai  nalg 

aiiafiha  naie 

WQ 

w  g 

\va 

wa 

wa 

20 

liiokolii 

biokolii    ... 

biokohi    ... 

bigkglii    ... 

biokghi 

T      -I                             ■ 

^         T 

"»     n 

Nvowatei 

sagatala  ... 

.sagatala  ... 

sagatala  ... 

opapivi 

21 

biatembii 

sagatala  nbiili     ... 

.sagatf?la  ciubili  ... 

sagatala  einbili  ... 

bepapai  mbiye 

wnypioniQ     ... 

boiula 

bonda 

bonda 

onang 

22 

yt-ieuigiiila 

bonda  liibiili 

bonda  nibili 

bonda  niliili 

bgnang  big 

xati  ... 

hac          

inalgdg    ... 

hato         

bgtg 

23 

faiub'iu 

fan 

fanda 

fanda 

handaii 

2-4 

iiandaii 

"a_         

naiula 

nauda 

nandia 

25 

waii  ... 

Willi          ...       •  ... 

Willi 

Willi 

waiyg 

,26 

I'wg'' 

bak          

I'lilgO          

ikko        

bago 

27 

kulonl)g 

balgiupg  ... 

kuloiibo  ... 

vulonbo  ... 

nati 

28 

liakuve 

bak  lire     ... 

bakure     ... 

biikiui'     ... 

bakulg 

29 

bacgiii 

bapili       

bapiilu    ... 

bapili 

biitei 

30 

f  untci 

haute 

haiik» 

hante      

ntei 

31 

tail    ... 

kale         

kale         

kiile         

kaig 

32 

tatate 

katat       

katat       

kivtat       

katat  i 

33 

taiiai'i 

kalian 

kalian      ...   » 

kanan 

kanan 

34 

lu 


SPECIMENS    OF   LANGUAGES. 


Susu.      • 

KORANKO. 

Yalunka. 

Kg  NO. 

1 

mad           

xunji 

kua 

kwona 

§kune 

2 

Hair 

xunsg 

kunsi 

konse 

kundi 

3 

Eye             

yai 

yi§ 

iyana 

moya 

Two  eyes 

yai  ferinji 

ya% 

ye  firina 

eya  fsjla 

4 

Ear             

tiili 

itole 

tula 

ito 

Two  ears     ... 

tuli  ferinji 

itole  filQ 

qtule  firina 

ito  Qfa 

5 

J^ose             

nyue 

isunyi 

yu^na 

isune 

6 

One  tooth     ... 

nyeu  k^r^u 

nyi§  nk^l§ 

inyina 

eoye  dgudo 

Five  teeth    ... 

nyeii  siili 

iuye  Iqle 

uyin  sulu 

enye  ^dulu 

7 

Towjue        

n^uji 

in^m^ 

el^na 

ine 

8 

Necl            

kwanji 

kan 

^koQna 

§kana 

9 

Breast  {vjomun's)    . . . 

konyQ 

sinkQ 

xeuytjna 

soso 

10 

Beart 

bonyQ 

yise 

bQyqna 

Qfa 

11 

Belly            

fori 

buye 

ikwina 

^bu 

12 

Back 

fari 

kw§ 

ifaua 

§kwe 

13 

Arm 

beloxwayi 

kae 

iyina 

mgbQ 

14 

Hand           

b^laxa 

bolo 

yi 

inobo 

Two  hmuls ... 

bfjlaxa  fQrinji 

bolo  fila             ' 

yi  firina 

qbo  f§la 

15 

Finger 

bglaxa  soli 

§bon§nij 

sola 

inqbQnde 

Five  finijers. .. 

b(jlaxa  soli  siili 

bon§n  IqK 

sola  sulu 

nibo  dulu 

16 

Finger  nail... 

bi^laxa  xali 

isura 

yi  exala 

inqinyafine 

17 

Ley 

saiiji 

iwure 

saua 

qkiue 

18 

Knee 

xinibi 

kuniila 

xinibina 

qkumbai 

19 

Foot             

samp§te(?) 

iki^ni 

sanif^te 

mqsaniba 

Two  feet      

sanip§t§  ferinji 

iki^m  file 

samf§te  firina 

niosamba  fqla 

20 

Man  {person) 

m^xi 

mQ 

dainyqxQ 

nioq 

Ten  people  ... 

111^X1  fu 

mqge  tan 

dainyQXQ  fu 

nioq  tana 

21 

Man  (not  ivornan)  ... 

x^me 

k§ 

xqmena 

kai 

Two  men     ... 

x^ne  f^riuji 

k§  fila     f^ 

XQmena  firin 

kai  fqla 

22 

Woman 

•-'"S 

yan§ 

nyaxala 

niusu 

Two  women 

giiitj  ferinji 

yaugu  fila 

nyaxala  firin 

nsu  f^la 

23 

Child           

mad! 

demosi 

yaxalandi 

detoa 

24 

Father         

fafe 

fa 

fafe 

fa 

25 

Mother 

nga 

na 

inga 

ndewa 

26 

Slave 

konyi 

JQ 

konyqua 

.ique_ 

27 

Chief           

mang^ 

mansQ 

maugana 

uiasa 

28 

Friend 

mbori  (?) 

y^biye 

yarigana 

ndiainyuq 

29 

Smith 

xabi 

nume 

xabuna 

toi'ikati 

30 

Doctor 

siribai 

dandalikQle 

sqrebana 

buiti 

31 

One 

kereu 

nkele 

kede 

ujile,  dqndq 

32 

Tioo             

firin 

fila 

firin 

(jfqla 

33 1  Three           

saxau 

sawa 

saxau 

§sawa 

34 

Four 

naui 

n$.ne 

uani 

^uani 

SPECIMENS   OF   lAXGUAGES. 


U 


kai  f§ra 

iiiusu 
luusu  f^ia 

den,  l§en 

fa 

hk 

jcjn  ^ 

manja 

diaiuo 

kuiiilu-fiasimwc 

boli 

doiidg 

ftjra 
salia 
uaiii 


fele 


iiyaha 


Mil 


llllUl 

ke 

uje 

iidovve 

iiiaht 

iidianio 

I'lgeino 

halimo 

ta,  ycla 

fele 

sawa 

iiaiii 


Vai. 

Mendi  I 
CBa). 

Me,ndi  II 
(Pujehun). 

L<^KO. 

kmi 

rigwi 

koko 

1 

kuiidi 

rigwundie 

iigu 

2 

)-ai 

liganii 

ngau 

:i 

ya  f(;ia 

iigama  vengo 

iigiiu  fe 

tolo 

ligoli 

ngo 

4 

tolo  f(jm 

ugoli  veugo 

ngo  fe 

sun 

liol'ie 

hopa 

5 

11}' ill 

ngongqli 

"gyngg  yira 

6 

nyiii  sol 

ilggilgnli  Ighl 

ngnngo lo 

iiiii^ 

ne 

na 

7 

ka(u)i'i 

niboli 

niboro 

8 

susu 

uyiui 

nyi 

9 

fala  (=  limT) 

udi 

ndi 

10 

bu 

kui 

ko 

11 

V,a  [ko] 

womi 

ponwa 

12 

liulo 

baki  (*(.  ■iriii) 

toko 

13 

Ijolo 

lokwi 

tokwi 

ngowo 

14 

l)olo  f^ra 

lokwi  vtjugo 

ngo  wo  fe 

bolo  liq 

toko  ^vwi 

ligowo  yibo 

15 

bolo  lie  solu 

toko  yue  Inlu 

ngowo  yibo  lo 

keujue 

y^rigawi 

ngengahii 

ngengaii 

16 

keu 

bale 

I'lara 

17 

kuiiibere 

iigombe 

figombi 

18 

keu 

kole 

baia 

19 

keii  ftjra 

kwt;  veilgq 

bara  fe 

A 

lIlO 

uuniwi 

nu 

20 

1110  tau 

nil  pii 

niiiga  pu 

kai 

liuiidu 

hindu 

n  damn  do 

21 

ndabanga  nfe 

nyaha 
nyaha  tafe 

ndo 

uje,  iya 

ndua 

niaha 

nibora 

ngainiQ 

liait^iiQ 


f^le,  fe 
'  sawa 
I  uai 


00 


Jo 
24 
25 
-26 
27 
28 
29 
30 


:U 


1:2 


SPECIMENS   OF   LANGUAGES. 


TnrxE. 


r>UL8iM. 


Keim. 


Kisi. 


35 
36 

37 
38 

39 

40 
41 

42 

43 

44 
45 

46 

47 

48 


49 


50 

51 
52 
53 
54 
55 
56 
5.7 


58 
59 


60 


Five 

Six 

Seven 
M(jht 

Nine 

Ten 
Eleven 

Twelve 

Twenty 

A  hnnrhrd  . 
Two     „ 

Four    „ 

Sun 

Moon 
Full  moon 

New  moon 

Bcnj 

Night 

Morning 

Rain 

Water 

BlooJ 

Fat... 

Salt... 

Stone 

Rill 

Fiver 


Rocui 
House 

Two  houses . . . 

Many   „ 

All  the  houses 


tamat 
rukiu 

d§ran 
resas 

renanle 


tofat 

tofat  nin 

tofat  maran 

kalia 

keuifj  kiu 

t^mQ  taraii 

tem§  tanle 

aret 

aiiof 

ail  of  ala 

anof  ofu 

arei 

tatak 

bat 

Eoof 


kqm. 

ma  lit 

niatir 

olioi 

ni§r- 

asar- 

katiii 

kabaii 


aron 
aset 

Qset  yQran 
eset  §V)9ti 
§set  b§ 

otina 


man 
inanbol   ... 

man  tan    . . . 
mantaii  la 

mantoi'i  liigl 

wan 
wanebol  ... 

wan§t8ii 

kononq    . . . 

kpno  ainya  men... 
kono  ainya  wan... 


§nuQn 
nu^nr) 

nuQnyin  ... 
nu^nga    . . . 

nuQiihiol... 

wa 
n(jmQ 

n^yiu      ... 

yipiano    ... 

ipia  (nanuen) 
hundo  yin 


kqiio  ainya  koiiniiQ  liuiulo  hinl 


(l§)pal     . 

pail 

pan  pey^. 

pan  Sana. 

pal,  udoQ. 

cqI 

esq 

PQ 

men 

iikqii 

iigwq 

ihi^l 

pe 

ri^ii 

hial 


nahe 

kil 

kil  tatai'i... 

kil  t9b§  .  .„ 

kil  tal'ii   . . . 

kil  qtoke... 


depande  ... 

yipaii      ... 
yipaii  peya 

yipan  yana 

yipale 

kule 

kusq 

hoe 

ni§n 

masen 

niaicoi 

ihi(^ 

pep 

yiwqii 

jaqnma    . . . 


nai 
box 

boki  tayiii 
boki  takwi 
boki  tal'ii... 

bagakox  . . . 


iiweiiu 
I'lwnmpuni 

nwQiniun 
nwqmaia 

invqiuahiolu 

(wan)tc) 
tn  Qp§lc 

to  aminii 

bidiii 

{  k§mq 
k^mq  latioii 

kerae  laliiolu 

palen  [la,  'epala] 

pange 

pange        obqndo 

bendui 
paiige  s^neyu 

pal^ii  (?) 

ynnida 

d'ulipiin 

piq 

m^ndai'i 

kowan 

kqiyaii 

hql§ 

povo  [podo] 

loande 

peb^ndo 


neyo 
'  keyo 
'  kerau  dantiqii 

kqrau  dambobo 

keyo  fan 

siqlan 


'  From  a  MS. 
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LiHBA. 


Sella. 


Safroko. 


Biriwa. 


tasghi 
•  sofuntei 

sQutaii 
sQiitatati 

SQutanaii 

kdlii  ... 
•    kolii  fuiitei 

kc}hi  Qtaii 

kgnto  kaii 

k^iuQ  huntei 
kQuiQ  kai 

k§m§  kanau 

kail   . . . 

senke 

senk§  untiiii 
seiike  ooama 


loxq... 
fQllknl^ 
saiika' 

koyuii 

maudi 
wasi . . . 
niatului'i 
met  . . . 
laga  . . . 
kiiseri 
inaiiko 


pona ... 
banka 

banka  iuibaii 
ban  kai  i 
bankai  nfgma 

abune 


ka.sobi 
sghaiite  ... 

snnkale   . . . 
.SQiikatat  .. 

SQukana  ... 

kn 

knhi  iii  haute 

ki)hi  III  I'lkak' 

knhi  kale 

k^me  wunte 
kQine  mbiili 

k^me  nibina 

kanwo     . . . 

s§nk§l§    . . . 
s§iik§l§  otine 
s^uk^lQ  tjiiaiiia 


nuilnko 

f\viy§ 

sankala 

koyon 

iiiandi 

masini 

inatuluii 

met 

liurak 

kuseri 

sqU 


kasohi     ... 
sohaute  ... 

sgnkale   . . . 
sqnkatat... 

SQiikauan 

kohi 

kqhi  ni  haute 

kqhi  iikale 

kqlii  kale 

k^nie  wunte 
kqme  mbiili 

k^nie  nibina 

kanwo  kan 

SQuk^lQ    . . . 
s^nkqle  otiiie 
squk^>l§  giiama 


Igkg 

fwiyg 

sankala 

koyg- 

mandi 

mare 

matiilun 

niQci 

huiaga 

ku.seri 


s§li 


Tonko. 

kasglii 
SQnhantg. . . 

HQiikale    . . . 
SQnkatat . . . 

scjnkanaii 

kqhi 

kqhi  ni  liante 

kqhi  nkale 

kqhi  kale 

kqme  wunte 
kqni(!  mbiili 

kgme  mbiua 

kano 

senktjlq  ^. .. 
squkqle  otine 
sgi'ikglg  qiiama 


malqkq 

hqnkqbtj 

sankala 


Warawara. 

.  kasqlii  35 

.  sqhante  36 

.  sqnkaie  37 

.  sqnkatati  38 

.  sqnkanan  39 

.  kqlii  40 

.   ihante  41 

.  Qkaig  42 

.  kquto  kaie  43 

.j  ktjiu§  I   44 

.  kqiuQ  kaie  45 

.  k^iuQ  kanau  46 

.  kan  47 

.  s§nkQ  48 

.1  kubuuka 

.  sqiikelq  qi'iauia 


...  niqiupe  49 

...  uiahqnbQ 
...  sanka 


koyo        

koyo 

50 

maudi 

maudi 

51 

maran 

masi 

52 

matuluii  ... 

matuluu 

53 

mqci 

nigci 

54 

huraga    ... 

hohika 

00 

kuseiiko ... 

kusqle 

56 

maudi  ma  maudi 

inandi  mamandi 

.    Oj 

bqna        

bqiia 

58 

baiika 

baiika 

59 

bnuq         ...  ...|  bqna 

Ijaiika      ...  ...'  baiika 

baiika  qmbale     ...  baiika  qmbale     ...  baiika  ^mbale     ...  baiika  qmbai 
baiikaqmba  iiiande   bar.kaqnibamande   baiika gml)auiaudc   bauka(^mba  luaude 
baiika  gmba  foma    baiika  ginba  foma  I  baiika  gmba  foma    baiika  homa 


inabumgma 


hubiriha 


..  kutoliua 


60 


'  k  was  pronounced  as  g  by  a  second  informant. 
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SPECIMENS    OF   LANGUAGES. 


Susu. 

KORANKO. 

Yalunka. 

Kqno. 

35 
36 

Five            

Six              

suli 
seni 

lolu 

woi-o 

sulu 
seni 

§lulu 
^wolq 

37 
38 

Seven 

Eight          

siilii  firi 
solo  masaxau 

Worn  ila 
se 

solo  f^ri 
solo  masaxe 

ijwQf^la 
^sq 

39 

Nine 

solo  iiani 

kononda 

solo  ma  nani 

^kqnqtg 

40 
41 

Ten              

Eleven 

fu 

fu  num  keren 

ta 

ta  niiikile 

tan  (go  fu) 
tan  aniim  kede 

ta 

ta  kuma  dondq 

42 

Twelve 

fu  num  firin 

ta  nle  fila 

fu  ninn  fidi 

ta  kun'i  ef(^la 

43 

Twenty 

iiiqxgiiiye 

niukan 

moxQiny^ 

mqdqndo  bande 

44 
45 

A  hundred 

Two     , 

kQm§  kereu 
kerne  fiiiu 

k^m^  kile 
ki^me  fila 

k^mq  k§d§ 
k^nie  firi 

k§m^  dgndo 
kt;iii^  fqla 

46 

Four    „       

IvQiuQ  nani 

k^ni^  nani 

k^mq  nani 

k^mq  nani 

47 

Sun 

soge 

tele 

soge 

tQle 

48 

Moon          

Full  moon   ... 
Neiu  moon  ... 

kike 

kike  otalafi 

kike  u§n^ 

kare 

kare  aresikqnkola 
kare  kurq 

kikena 

kikq  batarafe 

kiktj  n^n^n 

kalu 

kangula  afa 
kalu  uama 

49 

Day            

Niyht           

Morninfj 

Iqxq 
kvv^ 
kisigi 

tele 

suye 

soma 

iQXQna 
kwgua 
xQtqni 

bi 

pinibi 

saunia 

50 

Rain 

tune 

Ijande,  stjiVke 

tul{;na 

sona 

51 

52 
53 
54 
55 
56 
57. 

Water 

Blood           

Fat 

Scdt 

Stone 

Hill             

River 

wuli 
turi 

g^me 

gea 

dabunji 

yie 

bakq 

livqre 

kqke 

kure 

kqnke 

yig^na 

wula 

ture 

fox§na 

gqmena 

geana 

k«dena 

wuli 

atulu 

kwq 

sinQ 

kqiigoq 

yiwi 

58 
59 

Boad           

House 

Two  houses ... 

kira 
banxwi 
lianxwi  feriuji 

kil^ 
bqii 
bnii  fila 

gorona 
hankena 
baiike  firin 

kila 
k§n§ 
kqnq  fila 

Many    „ 
All  the  houses 

banxwi  wiari 
banxwi  birin 

Iirjn  s^re 
bcjn  dania 

banke  Ijirin 
l)anke  foua 

ktjnq  akqko 
k^n^  ab^ 

1 

60   Hoof           

banxwi  kundi 

bqii  tuaue 

xoua 

solo  bila 

SPECIMENS  OF  LANGUAGES. 
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Vai. 


Mendi  1 
CBa). 


Mendi  II 
(Pujehuu). 


solii 
•.sDldinlij 


lulu 

weta 


ngghita 


soiiift;ra 
sonsaija 

bqfele 
waiapa 

wqfela 
waiakwa 

llgq  fqla 
ngo  sajia 

son  nani 

tabo 

tawo 

karabu 

taii 

pii 

pu 

pu 

tari  akq  Inndn 

l)u  man  vela,  ita 

pumaiya 

pu  nuiliun  ira 

tan  akn  t'tjra 

pu  man  fele 

pu  nialiun  fe 

mqbande 

nubwqyqngq 

pu  bufe 

hQndo 
hondq  ft;ra 

nu  Iqhi  bwqyqugq 
uu  pu  ^oi  ongq 

k^me  yii'a 
k^me  fe 

hgndq  nani 

mi  nu  bwqyqngq 

k^me  nai 

tele 

bwovqi'lgq 
fole 

fo 

kalo 
kalo  lafai 

ugawi 

ngawi  vende 

ngau  {=eg<i) 
ngaii  uaoheiiga 

kalo  uania 

ugawi  nini 

ngau  ny^ 

wt;  [so] 

lowe 

fo 

difi  [su] 
sama 

pindi 
ngende 

pindi 
Agenda 

sona 

u]e,  ngwaie 

n]a 

Willi 

uje 
naini 

nja 
nQ 

tulii 

ngule 

ngwa 

ko 

bull 

boll ) 

sen 

kqlU 

kqtU 

kque 
jiba 

iigiyi 
boU 

ngihe 

kela 

ken  [dii,  ku] 

ken  t'ala 

piri 
pe 
pe  fele 

jier^ 
pero 
pere  i'e 

ken  kinnba 

pe  botun 

peie  bihio 

ken  (j'a)l!)i 

pe  ^le 

per^  ua  ^§r§ 

ken  kuna 

pe  iimba 

36 

37 
38 

39 

40 
41 

Al 

43 

44 
45 

46 

47 

48 


49 


50 

51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 


58 
59 


60 
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Thine. 

EuLaM. 

Kki.m. 

Kisi. 

61 

Door 

karar§ 

arant.i     ... 

b^t           

kamanda 

62 

Mat             

al'iata 

bik          

bata 

wala 

63 

BasJcd 

kobalai 

balai  (long) 
sampa  (round)   ... 

kaba 

kambeyu 

64 

Brum  (wood) 

k^lin 

„     (skin) 

sai'iba 

bimbi,  sanba 

bimbi,  sanba 

dundo 

„     (pot) 

65 

Pot 

abol 

b?            

be            

^§U(J 

66 

Knife          

atis 

koeu 

l^kiii 

moe 

67 

Spear 

asor 

sondu,  bal 

uba          

saki 

68 

Bow 

abaiita 

k^n 

togukq     ... 

kiqwo 

69 

Arrow 

aseno 

m^nt^keii 

k§            

pel^ndin  (one  liar 
fanL;alai(<(co  harl 

•0 

Five  arrows 

Qseno  tamat 

m^nt^k^n  man    ... 

k§  11  wen... 

pelqndin  nwqnu 

70 

Gun 

apinkar 

poQiika    ... 

P?nga      

yibandeo 

71 

War            

rata 

CQ             

kup^m     ... 

CQWO 

72 

Meat  (animal) 

osQin 

YOQS 

wis 

visio 

73 

Elephant     ... 

orank 

pi?           

pep          

kama 

74 

Buffalo        

obau 

tak           

yix         

siyo 

75 

Leopard 

osip 

bo^l 

yentop     

tambilo 

76 

Monkey        

kgyik 

ko^l         

kak          

tonido 

77 

Pifl 

asnp 

pio 

pio 

p^wo 

78 

Goat             

wir 

kulun 

bilin        

kulindo  [dowind 

-'] 

79 

Dofj             

aten 

tumwe    ... 

tunbe 

tundo 

80 

Bird            

aijamp 

ye            

wep 

yewQ  [yowg] 

Feather 

kupa 

cata         

kiap 

bqlaii 

81 

Parrot 

apal,  apampakai 

pal 

fabvve 

fabo 

82 

Fowl            

atQko 

SQk           

sok 

so 

83 

Egys         

§niQs 

Po*?^         

tapw^n    ... 

p^tasola  [p^len] 

84 

One  egg 

raiuQs  rin 

po^l  bill  ... 

p^te  dimp§l§ 

85 

Snake 

abok 

koQ 

hgm 

kewo 

86 

Prog             

apyiu 

bgin 

titabogolo 

tokaeo 

87 

Sjnder 

aiies 

na 

bana 

suntendq 

88 

Fly 

atot 

.yepoen     

p^llgn 

89 

Bee 

keniai 

isilo 

kolq           

len  [lean] 

Honeij 

raniai 

isilo 

macue  masero     . . . 

lean  [leg] 

90 

Tree 

1131lt 

tqk            

kutqk 

ygiiido 

Ten  trees 

yiiit  tofat 

tqk  te  wan 

jnutnk  wa 

ygmde  to 

91 

L''"f            

obopar 

PQ»i         

tapqm 

pei  [peleii] 

92 

Banana 

obaua 

sint^m^  ... 

majemqngama^ 

Plantain 

asanti 

bana 

bglg 

93 

Ma  izc 

kuiiiank 

iikau 

moka 

sogn  (pi.)  [suai] 

94 

Ground  nut 

akaiul 

nkanti'    ... 

kakente  ... 

tign 

95 

Oil 

iiiaro 

figwe 

macuema 

coeyaii 

96 

The  tall  UJoman 

wiini  bom  obnli 

noma  wil 

numasiua           '... 

wend  bauabana 

The  tall  women 

afam  a.bom  abqli 

ania  awil 

ama  s^nakwc 

97 

Large  dog   ... 

ataii  abana 

tumwe  bom 

tunbe  bum 

turn  bQiido 

98 

Small  dog    ... 

atoii  alnl 

tumwe  towul 

tunbe  till 

tum  pgmbg 

/.('.  Jamaica. 
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LiMBA. 

Sella. 

Safroko. 

Biriwa. 

l)iii    ... 

bybllln 

ubilo 

kiiwata 

kuwata    ... 

kuwata    ... 

(rouiul)  (lobe 

liudelie    ... 

kuwata 

{long)            

liiusigilii'i... 
iikali 

okapo 

nkali       

{!i]cin)            

dundu 

(tension)  tamba 

suniini 
lllbo  ... 

luisogoro... 
iiibo,  wall 

linsogoro... 
lubo 

kupoknti 

lubo,  wall 

kusuiin    ... 

fin     

fio             

fio             

tab^g^rq  tasnhi 

... 

ljQk§i-^     

b^keiv  eiuba  solii 

]>ii'ikari 

junkaii    ... 

])iiikaii    ... 

kuyoiulm 

kulQiubii... 

kulfiiubo... 

liara  ... 

liara 

.bara 

kain])a 

tat 

kanipa     ... 

tati 

kampa     ... 

caci 

ofwiyc 

tambili    ... 

tambili    ... 

VY" 

k^udg 

kgiido 

k.isa 

kqsa 

kn.sa 

baf 

baho 

baho 

knlri 

bet 

^l\'li 

teii 

b^t           

bole  but  aljgt 

kutgn 

bt^ti          

mbole 

iw'i'l'aga       

t§      

teli 

t^             

teli           

t§             

teli          

fell  fuutei     ... 

feli  hunto 

feli  huiite 

okegQu 
kobniikoi'i 

batutu     ... 
lantamparati 

batutu-    

b§be        

wrisi ... 

bawosi 

wosi 

kuiuui 

luoli 

kuiuoli     ... 

bmii^ 

buin§ 

buniQ 

tQim... 

bncoiia    ... 

ueqno 

kwiin 

kwiye 

kwiyqu 

liaie^n'i  knlii    ... 

iiaieii  kobe 

iiaigii  kghe 

lubiiiupa 

inboinpa  ... 

bom  pa     ... 

bana. .. 

nbana 

ubaua 

Viaiia... 

tehia             

hupoiupoii 
kutaiik    ... 

baniaude... 
kutaiike  ... 

inaiiil^n' 

inand^re... 

inaiidqve... 

iiiayn 

Ill  ay  a 

m-dja       

yorimio  togue 

boiida  wutnkie   ... 

VQi-em^inbi  tggiu!     ... 
kiite  oniandi 

boudani  betokie... 
teii  woiiiandi 

kute  oy^te    ... 

ten  woyQte 

m 

Tonko. 

Warawara. 

'  iiialuti 

liobiygii 

61 

kmvatago 

kubfjli 

62 
63 

kuwatago 

knbqii 

liubodo    ... 

ulJoclo 

kiiyuiia 

64 

dundu, kuHU 

hodunde,  ku.'^uii 

busogoro 

huyoki 

65 

iiibq 

iiibo 

66 

!  kul')Qgqdi 
hio 

kn.suiia 
ho]iwi(; 

57 
68 

matanli   ... 

liut(,'lima 

69 

iiiatantiembasfjhi 

1  att^linia  iiasqlii 

'  ])iid<ari    ... 

hihgali 

70 

kulqmbo 

inapqnkaiidi 

kanipa     ... 

tat            

kuyqnibo 
kuyegen  luiiandi 
kanipa 

tat 

71 
72 
73 
74 

tambili     ... 

tanibi 

75 

kqndq 

kende 

76 

kuku 

77 

baho 

baho 

78 

kutt^ii 

1  bgti          

K'i§       

kute 

bQti 

boiy^ 

79 
80 

81 

t§         

teli  tail   ... 

toni 
tei 

82 
83 

holi  hunte 

liei  hunte 

84 

batutu     

1')atutu 

85 

liuno]io    ... 

b(jbe  kubaiigo 

86 

wosi 

wosi 

87 

kumoli     ... 

nianioi 

88 

bara 

hutqiig     ... 
kwiyenku 

bum^ 
hut  oil  o 
kwiyij 

89 
00 

iiai^ii  kohe 
bonipa     ... 
ubaiia 

iiaiqii  kohe 

bonipa 

ubana 

f'l 
92 

ubana  hotqkie    ... 

taiiki 

taiiki 

93 

luaudQro ... 

nial^,' 

94 

maya 

maya 

95 
96 

97 
98 

18 
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Susu. 

KORANKO. 

Yalunka. 

Kqno. 

61 

Door 

iiad^ 

bouod§ 

suru  dena 

kaiigane 

62 

Mat             

dagi 

y§nda 

d^gina 

wala 

6;! 

Bmkrt         

„       {roll  lid) 

dibi 

dike 

deb^na 

tsjube 

64 

Dru'iii  (inioi/) 

„       {skill) 

ditndnyi 

(limo 

dunduue 

„       {t.en»ioii) 

tambana 

65 

Fat 

feytj 

boiikudak^ 

feuyena 

boda 

66 

Kni/c           

fin^ 

iiiui-tj 

filqna 

msj 

67 

Spear 

tambq  {fisli) 

damb§ 

duiigaua 

sqH 

68 

Bow 

ulakimi  (?) 

kaltj 

xala 

beny§ 

69 

A  rroii' 

kale  (?) 

tuutaben 

knla 

benyt! 

Five  arroirs 

kale  suli 

tuuta  loli 

knla  sulu 

70 

Gim 

finkari 

ii  ilk  are 

fiiikarina 

y^  jandi,  ka 

71 

irar             

gall 

kele 

gala 

k^lt} 

72 

Meat  {animal) 

subi 

sobo 

nialana 

sui 

73 

Flophant     ... 

sili 

simbe,  kaiu(^ 

sainaua 

kama 

74 

Buffalo        

s^reniiigi 

sike 

dqgQinena 

si 

75 

Leopard 

barate 

kole 

baratana 

kuli 

76 

Monkey 

kule 

kul^ 

kuduna 

kola 

77 

Fyi 

kqse 

kgrian 

xwgstjna 

kwenya 

78 

Goat            

si 

be 

sina 

ba 

79 

Doij             

bare 

wultj 

barena 

gulu 

80 

Bird            

xoni 

kona 

xwQla 

konde 

Feaflier 

gabuteoyi 

asie 

gab  lit  en  a 

konde  ombo 

81 

Parrot 

xalui 

fabwi 

82 

Fold            

toye 

sise 

tQxena 

t^ 

83 

^ogs         

toyoxt;le 

sisekele 

toxext;le 

tykili 

84 

One  egg 

toyoxtjle  keren 

kelekeliii 

tqxexele  kiri 

ttjkili  drtndo 

85 

Snake 

briyoiuase 

ka 

saina 

ka 

86 

^'■''(J             

xuiiye 

lioiiombe 

dokouyena 

tuli 

87 

Spider 

sayel^ 

fiisd.n 

yaiiga  yariga 
toiigiuia 

t^tg 

88 

Flu 

tuge_ 

sisie 

tiige  tugena  - 

y-^^^ 

89 

Bee 

kmui 

likoli 

knininyeiia 

kiuniat; 

Honey 

kuiiii 

lie 

kumiua 

kuniiiie  tulu 

90 

Tree'           

wuri 

kQlniua 

wudina 

kqnt^ 

Ten  trees     ... 

Willi  fu 

kqlninantau 

wudi  fu 

IvQnq  ta 

91 

Leaf            

buraxe 

yaiiibe 

ijQxonde 

yaniba  kune 

92 

Banana 

diminke 

baiie 

bana 

bo  mala 

Plantain     ... 

kuntuiii  bulunyi 

kerne 

ktjmeua 

apuudeke 

93 

Maize 

kabe 

yoe 

kabqna 

nyuq 

94 

Ground  nut 

kaiisi 

tigq 

kansiiia 

yala 

95 

Oil 

turi 

tiile 

tureua 

tulu 

96 

The  tidl  woman 

gina  dunki 

[  =  short] 

niusvinyaii 

niusu  ayensania 

The  tall  women 

ginai  dunki 

inusu  yansamana 

97 

Large  dog    ... 

bartj  bill  I'lili 

wu  tQiibqi 

98 

Small  dog    ... 

bare  k^a'e 

wii  dene 

SPECIMENS   OK   LANGUAGES. 


19 


Mbindi   I 

Mksm  U 

Vai. 

(•Ba). 

(Piijehiui). 

LoKi  1. 

kei'ida 

kui 

nete 

ko 

\va 

iigale 

PQiya 

iigara 

samba 

bale 

«ambe 

tfjbe 

sai'il'ia 

mbiwe 

nibili 

mbiri 

la 

PQve 

pQi-nlie 

iiiit; 

mbowe 

uiboga 

tamba 

ba 

ndipa 

meuye  (?) 

ndibe 

UlQtt{ 

menye 

fa 

bala 

meuye  .solii 

fa  Iqlu 

bala  lo 

bwiij 

bande 

ngobandi; 

k^lt; 

koi 

kQ 

suye 

hui 

hoe 

hua 

kama 

hile 

peU 

hQle 

■^i 

heke 

njata 

kolit; 

kqli 

krji 

pon 

kwe 

kQle 

kwa 

konia 

udnnde 

ndonde 

ba 

ii.li 

nje 

wulu 

hgile 

ngia 

koude 

nwoni 

noi 

kafa  [wing] 

ngumbn 

njombo 

fabwe  [pabo] 

bibi 

faboli 

tie 

te 

ttj 

keri 

ngawi 

ngau 

keri  dolidn 

rigawi  yela 

iigau  yira 

ka 

kali 

kai 

toti 

nduvwi 

]J)ebe 

keua 

kasimi 

silui 

siwoio 

fM 

ndi 

ndili 

kiun 

komi 

kgiu 

kumwe 

komi 

kqin 

kon 

nguli 

nguni 

kni'i  Ian 

nguli  pu 

nguru  pu 

jauiba 

ndt> 

ndave 

ndaya 

sele 

sele 

y^ninga 

bana 

inani 

sandi 

nyu§  [nyui-i)] 

nyui 

"79 

gende 

nik!li 

n!kili 

njaga 

t\du  "" 

iigule 

iigwa 

niusu  nyaina 

■  nyaha  pobiahwi 

nyaha  wohana 

musii  nyama 

nyaha  pobiahwi 

nyaha  wohai 

wulu  k^'Uia 

ngel  awai 

ugia  wana 

widu  \m 

figel  awi 

ngel  alui 

ngia  woiona 

62 

6:5 


G4 


65 
66 
67 
68 
G!) 

70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 

81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 

88 
89 

00 

•91 
92 

93 
94 
95 
96 


97 
OS 
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SPECIMEXS    OF   LANGUAfiES. 


TiMNE. 


BUL8M. 


99  j  The  doff  hiUft 
100!  The  (loij  hifcs  me     ... 
101    T/ic  dog  wliirh  hit  me 
yesterday 


ant9n  on.ii'i 

aut-au  oiianii 

aiiten  ow'  oiiami  dise 


102    /  hat  the  dog  ...  isap  antaii 

lOo  I  The  dog  whirli  Ihave  antfiii  owe  ipo  saj^e 

'       beaten 

104    T .see  him     ...  ...  iiiai'iko 

JTe  sees  you ...  ...  ouauiu 

He  sees  us    ...  ...  gnsusu 

We  see  yoih  {plural)  son  an  u 

We  see  tJiem  '  sanaiia 


105  Beautiful  hird 

106  Slave 
My  slave 
Thy  „         ... 
Our  slaves   . . . 

107  The  ehiefs  .slave 
His  slave 

108  IVe  see  the  sletve 


109  IFe  ndl  the  .slave 

110  llie  slave  enmes 


.  abamp  obotikali 

.j  Qtar 

J  Qtar  kami 
(jtar  kamu 
an tar  asu 
Qtar  ka  Qbai 
Qtar  koii 
sanank  Qtar 


satila  Qtar 
. ..  ntar  oiler 


111  I  He  came  yesterday  ..J  oder  dis 


He  is  coming  to-day 

[  He     will    eome     to- 
I       morrou- 

112  i  The  slaves  go  away... 

113  j  Who  is  your  chief? 


oder  tonon 
Qtader  ninon 

antar  ankono 

kanei  oliai  kanui 


tnmwe  wokoijl  ... 
tumwe  koehni  ... 
tumwe  VVQ  ko^lnii  c^nca 


abnn  tumwe 

tumwe  wQn§  wq  akonbun 


akewQ 
wnnkeniQ 
wonkehi . . . 
li^n  eko  t;uQ 
ln;n  eko  (»na 

ve  kalan  . . . 
wono 
WQUQ  mie 
wqnQ  mot;. 
wonQ  llie... 
WQUQ  be  ... 
wonon  wQ 
(hin)ika  wouQe 


iwal  w-onoe 


Kui.M. 


tunbe  acin 
tnnba  alcenme 
tunba  akimao  akew"anke 
§kee 


afenye  tunbe  .. 
tunba  wafenie 

akeo     . . . 

.    QkQUl    . . . 

wok  on... 

yikemu 

■  i  yikinaulii 

w^p  ok^ne 

wonu  ... 

wonu  mitj 

yaun  vule  wonu  (?) 

wonu  bei 

wonue 

ake  wonu  (?)  ... 


iweniwonu 
wonu  muie 


won  hi'm  cenca  ... 

^  -I 

WQn  WQliime  nande 
WQn  bialiun  Ijan. .. 

awQUQQ  uakgni    . . . 

liina  wql§  bea  liqnoe 


ohun  ca 
...  hunyepa  ^le    ... 
...  wekwaun  hun 

...j  awQgeiia  Qp^kon(?) 

..."  bq  mwe  bine  . . . 


114 

The  fivo  villages  are 
mcddiig    war     on 
each  other 

tapet  taraii  tatimauQ  rafa 

tacQ  nan  tij'in     ... 

tapotayin  rawo 
kupemgwe 

115 

The  Sim  i-ises 

aret  raput 

pale  lolio             

qpandfjgq  wo  ... 

The  sun  sets 

aret  rawon 

pale  Iqduko 

epand^ge  duge 

116 

The  m,an  is  eating  . . . 

Qtim  Qdi 

laiiba  wojo 

nq  som  aso 

117 

The  man  is  drinking 

otem  omau 

DQ  Wokul 

nq  qkun 

118 

The  man  is  asleep  ... 

otem  gdira 

o 

nQ  wqIqI ... 

"qIq 

SPECIMENS   OK    LANGUAGES. 


LiMBA. 


Kisi. 


Sella. 


Safroko. 


luiido  kela 


ico  tuu  dolo 


icijndu 

iiducenom 

nducena 

naueuia 

iiacQiida 

yewo  k^ndo  keiido 

ken 

keya 

keonom 

keQua 

kemasa 

keqiulii 

iiake  ken 


iigwehii  ken 

ken  hii 

nhuu  ke 
olmii  hau 
oliim  sqde 

ken  knn 

omasa  uia 


kiite  onagi 

kute  onagi  ama  . . . 

kute  onagi  hevama  n 


kontao  kute  I'nvo 

kute  wotaiiki  antsawawo 

aiikuteni... 

dekuti'iiia 

dekuteniiiia 

niinkut(!biute 

niiiikut  iienebinte  (')     ... 

bet  oyahnyi 

wayi 

wayi  wokiaii  (?)... 

wayin  *  ... 

bayintu   ... 

wayi  wopagu 

wayi  nauia 

mi  minkute  wayi 


mi  nnnti  wayi    ... 

wayi  ndese 

nd^.se  ben 
ndewoiise    b§ 
nd^wonse  mempQ 

e 

liayi  mbe  binde  kei 
mbn  bagu  kenda 


ten  won  ak^ 

ten  won  yama 

ten  won  (jfehin  yama 


yan  padan  teiin 
ten  woi')adan  yaoi'i 


99 
100 
101 


102 
103 


yaiikuteni 
ndekuteina 
ndekutemiiia 
minkutisbeua 
minkute  bin 

104 

..   beei  wuteme  kaneka 
..  wall 

10.5 
106 

. .   wall  mo 
..   wali  da;yi 
..  mbaliii  tube 
..  wali  wotapabo 

107 

..  wali  namaiui 
..   minkute  waleo 

108 

..  min  yuu  waleo 

109 

walio  se 

110 

nde.se  fche 
nd^kose  f^j 
nd^kose  n§mp§ 

111 

nibali  mbe  kayike 

112 

.. 

wu  mt;k  pabmida 

U::! 

tabigidi  tatai  te  toiiogo  yumbo...  mecii'i  nuilinui  dijgQle 


pa§u  deflote 
pa^n  deralin 
kndi  (moiiio) 

waua  pqn  kum  nyaii 

wan  doco  main 


kawon  t^ri 
kawoii  tnve 
owatei  knu  ton   ... 

bowatei  wautii   ... 

howatei  on  donini 


kaiiwn  fiin 
kaiiwo  bill 
hailaiiba  wotoii 

howatei  wotie 

howatei  wonine 


lU 

115 
116 
117 
118 


99 
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m 

100 
101 


102 

lo.-! 

104 


105 
106 


107 
108 

ion 
no 
111 

112 
113 

114 

115 
116 
117 
118 


TIic  dor/  Mf.rs 
The  doji  hitcs  vie 
Th£  dog  which  bit  me 
?/rderdai/ 

I  heat  tim  dotj 

The  dog  'ivhich  I  have 

beaten 
I  see  him     ... 
He  secf  yon... 
He  sees  7«   ... 
We  see  yon  (plural) 
We  see  fheni 

BcautifiU  bird 

Slave 

My  slave 

Thy    , 

Our  slaves   ... 
The  eliiefs  slave 
His  si  a  re 
W(  see  (lie  .sli(7'e 


Susu. ' 


Kqxo. 


bart;  nn;xi  oxin 
bart^  batanxiii 
bai'tj  mbombo  xom 


inbare  boiiibn 
mbave  ualiam  bninbg 

xanmnto  (?) 
aito  (?) 
awauto  (?) 
niQiotu  (?) 
iietu  (?) 

^VQiii  faiiiyi 

kunyi 

makunyi 

ikuiiyi 

won  (biri  lua)  kunyi 

inai'ig'(^  kunyi 

ibekunyi  (?) 

wobara  kunyitn 


Wr  eidl  ihi  slave     ...   wnbava  nig  kunyi  Imli 


The  slave  eomes 


He  eaine  yesterday  ...  afa  kuru 

He  is  earning  to-day  afa  tu 

He    vill    eome     to-  afani  atina 

momnr 

The  .slaves  f/o  airay...  kunyi  Ijavasitia 


kunvi  batafa 


Wh(i  is  your  ehief? 


The  two  villages  are 
making  war  on 
eaeli   other 

The  sun  rises 

The  sun  sets 

The  man  is  eating  ... 

Till  iiani  is  drinking 
T/tr  11/ a II  is  asleev   ... 


eniangendira 

ta  fgrinji  ggrixi 

sog^  liava  ti 
sogt;  bara  so 
xeme  sie  dunia 

x^nie  ase  aniima 

xeme  axinui 


wu  lalxin 

wu  lankin 

vvu  kekunu  aiikin 


na  wuk  pa/e 
na  wu  m^n  pa/e 

naiye 

neye  faukuim 

anjenfa 

naiygnfa 

nawuye 

kondenyi 
yqne 

naynne    • 
yone  wane 
ygne  mfane 
manaa  yone 
niQna  ygne 
naygne  nj^nfa 


nayqne  nke 

yone  ua 

anawon  kunu 
eua  bi 
t}nQ,wa  sina 

ygne  nta 

nyonui  niausaia 


dui  fila  anakt}te 

tele  ijkaine 

tele  bilala 

kaia  ene  dgmtima  dontina 

kamtjne  ami 

kannjne  kinola 


Vai. 


wuli^  aikii'i 
wuli^  auga  akin 
wuli^  kunu  aunkin 


na  wuli  ebasi 
ngawa  wulie  tjbasi  (?) 

naf^ 
auiift;  ? 
amnf(^ 

nigife  (sing.) 
mwami  (bi)  fe 

kgnti  ainyi  alemu 

najgi'i 
woajon 
niaajgmu 
nianja  ajou 
yajgu 
moa  jQii  fe 


moa  Jon  (^.kole 

Jgn^  ana 

ana  kunu 
ena  wt; 
i^nawa  kt;.siua 

jo^n  andata 

yamanja  muigg 

sanja  ft^le  akeleke 

tijltj  akauma 
ttjl(j  blat;niu 
mg  bijfe  dgna 

mo  befe  mina 

niQ  tjbtjkilQ 
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Mendi  j  ('Ba). 

Mendi  11  (rujeliun).' 

LOKO. 

ugelo  uyia 
ngele  nyainyinga 
iigele  bii'igiini  nyainyiii 

iigelc  cnyi 

iigia  iii 

ngia  iiyaiii 

ngia  na  uj-aiiini  wajj 

09 
lOO 
101 

I'lgingili  Icwtjndo 
I'lgilc  iia  I'lgiude  wi'iii 

ngi  iigiaiia  l^walii 
iigiana  iigipahi 

102 

10:; 

iiii'igedoiulo 
eiiyailoiKly 
vuu)  (lot;ii(lo 
iiiihi  doiiilo 
IHUti  Igiidn 

iigt^iig^lgqln 
enyalg^lo 
eiiii)  Iclg 
luolii  lgi,'lg 
iiiiiti  Igglg 

ngi  ararg 
§  baig 
^  nuug 
nig  wing 
in§  tirg 

104 

iiwdiii  iiyandQiigg 

linve 

nyahnve 

biluwe 

■ 

iiwei  yandingn 
udua 
u^liiana 
lioluana 

105 
106 

iiiuhiwe 

inalu'  luwc 

iigeluwe 

mill  hnve  doiidg 

maluana 
maliana  hiana 
nga  luana 
mandua  naig 

107 

108 

lig'indii  riido  liiidg 

nnQ  wi  iiduaiui 

109 

iidue  waiidci 

ndna  ^ba 

110 

ewaudo  lui'igi 
awa  ha 

§v^l  agwi 

^baiyi  we 
oba  hai 

111 

awa  siua 

• 

gba  rai 

luluwe  eya.  yi.ilin'i 

nduai  l.tli 

112 

yglii  iiiahele 

enwg  abiuia  hana 

113 

tyi  v^ngdiiia  tsjkwe 
ggma  lualaui 

tafengai  tnkg  wurang 

114 

foi  bnmbu§ 

fdlo  imiliwg 

fona  hu 

115 

foi  yinga 
Iiiiidui  m^m^ma 

fona  wura 

ndgpan  are  anieh^nwo 

116 

liiiidoi  ajMiQ 

ndopan  ar^  anjabog 

117 

hiiidoi  yii'iga 

• 

ud()i')an  arg  ayi 

118 

24 
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119 


120 

121 

122 
123 


124 

125 

126 

127 

128 

129 
130 

131 

132 

133 
134 


/  hrcak  the  dick 
The  stick  is  hrokcu  ... 
TJds  stick  cannot  he 

broken 
Break  this  stick  for 

me 
I  have   huilt  a  house 

My  -people  have  built 
their  houses  yonder 

What    do     you     do 

every  day  ? 
I  work  on  my  farm 

I  am  going  away    . . . 

I  am  hoeing 

I  (mi  going  away  to 

hoe 
I  am  going  to   my 

farm 

The  looman  comes  . . . 
She  comes    ... 
The  woman  laughs . . . 
The  woman  xveeps  . . . 

I  ask  the  u'oman 

Why  do  you  laugh! 

IVliy  do  you  cry  ?  ... 

My  eh  ild  is  dead     . . . 

It  is  not  dead 
Are  you  ill  / 

My  child ven  arc  ill...'. 

Her  chilli  is  letter  . 


Yes 

M 

A  fine  knife 

Give  me  the  knife    . . . 

I  give  you  the  knife 


isim  akant 

akaut  kesima 

akant  ake  aliali^  kssim 

siiaami  akaut  ake 

iposet  (aset) 

afam  ami   amposet   ^set 
eyaii  rolQiik^.ndo 

komayq  areore 

iyn  iiipaiit  ka  knv  kami 

iknne 

-I         T 

i  yi  akuta 
iko  kuta 

iko  ka  kqr  kami 

wunibom  oder 
oder 

wunibom  osel 
wuniljom  gbok 

iyif  wnni  bom 

toreke  mans^le 

tareke  niboke 

owan  kami  ofi 

ofi  e 
niontii'i 

anwut  ami  atui 

owan  kon  nfisa  ko 


111  ;  riko 
m  m 
atis  afino 
talca  mi  autis 
itaka  mu  antis 


akiinbi  toka 

tf}ka  kokeutia 

tQkq  kqct^nbo  kentili 

nk^ntienii  toko  ... 

akoii  roek  kil 

I  ainyamie  nakoTi  I'oek 
taiieko  ... 

'  yemoua  palopal  ... 

aiia  mpant  ceko  miei 

kqni  kn  aknnie   ... 

kuta  kwi'tkute 

koni  koakiniie  hakokuta 


akqnttigo  tqk  ... 
tokn  gnkqnt  ... 
toko  c^ii  bu  k^ut 

nkqntamke  tngweye  ... 

aiyt;giy  box     

auemamie  agqx  talJogita 
deiisqkeyqn 

yemuna  kaitjnahe 

awome  ik^gan  koniioii 

aknnie  aiyt;mena 
aluisuiiga  kae... 
amko  I'lusmitra  ka 


konil<(>  akoiiie  cekemiko    i  ako  ncekaueo 


nqme  huu 
wnbun     ... 
nome  mam 
uqmq  tan 

aiyi  nnmq 

la  mn  mania 

la  mq  taiia 

tamie  wu 

ceniwu   ... 
mi'maka  ... 

apaniamiq  iia  anaka 

tawe  wqnsunk    . . . 

aiyu    _     ... 
a  a ;  ee    . . . 
ko^ii  la  kalaii 
nkanii  ko^nla 
akamo  koenla 


numaniwi 
wqniwi 
nuiua  mam 
numa  gan 

aiyie  numa 

laienda  mama 

lai^laii  gaiilia  . . . 

hautekam  wqwiu^ 

omawun 
riik^ue 

apuma  hau§k§aa 

kasesena  Ijatoko 


.  aiyoniene  (?)  .. 

.1  ee 
ake  leke 
keniu  iQkende 
ak^niu  lekqnde 
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Sella. 


LiMBA. 


Safroko. 


iyomi  yQindo 

yniiido  yom 

yoindn  ho  ocLiiili  yoimuite 

yoiiiiai  youidn 

mitai'i  (ikeyo 

waiiaiiia  datau  gukeyo 
liabaiida 

\vrminkt;tu.sa  cciiiane  ? 

ikowalu  tosa  ukeoiiii 

yokwgiiu 
toako  \va 


antink  pkwionku  ...  ...  yai'i  tii'ik^jiiaiide  kuyiiik 

kwigiiku  okuLinkandc    ...  ...   kuyii'iku  tii'ikoi 

kwieiiku  I'lkoi'i  kaii(jtinkiMiaiid(^'      ko  kiiyiiiko  kun.saimnko  tiiikn 


119 


tinki  ankwi  nkii  nkui'i 
tai'iki  tiii  abai'ika 


tii'ikiyai'i  ko  kuyiiiko 
van  tole  abanka 


120 


kul'jnii  taiiki  lor.  tidiaii  jfaiiLai'i...   biaiiiobc    toli    bankena    iiiPiiiba    121 

kai'ika 


l)eiu  wini  timo  tiiiia 

koui  wali  kayia  kianka  { 

yaiikei  ... 
yankontoli 
yankoi  kgnkci  kaUdiia  ... 

yantnlni  kadiiukti  kianka 


mbeiii  wiiii  eiiiio  ciuii 


122 


yauko     wali     kaduiiipu     bakai 

ampa  ? 
yanko  kayike  123 

yando  yoli 
yanko  kai  kayola 

yanko  kai  kadnnbo  l)akayaniba 


walauii  hundo 

wendu  nianidn 
w(^nidu  kai'i 

inyunan  woudoho 

1(;  pniani  ji.;no 

le  enkan  j^n^ 

pono  vi 

[lono  vigle 
veonagne  [ajo  nanen] 

pono  knana 

ponu  osengu 


m 

m  rii 

nice  k^nde  kende 

kea  nioe 

ik^nu  m^kt;  (?) 


yaranion  tQi'i 

n(k>l('i      

yanuugn  hetei     ... 
yaranigi'i  konibgii 

tontoni in  woygr^jmon 

bi;lia,  iirlc'i 

bt;lta  bi^rgni' 

I'atiwo  nda  tncu ... 


bonda  ose  124 

nd(jse 

bonda  ofete 
bonda  oberen 

yan  ton  tqnon  bonda  125 

nd)o  lai  fete  126 

uibf  liai  boke  (or  bQrene)  127 

hacinwo  tuku  128 


luk^'  tatucu 

nde  tugeta 

129 

^wgntona 

ndii  tona 

130 

1  ni])atindii  wnntona 

nipaei  niobe  atona 

131 

fati  wo  iiigliita    ... 

liaei  naniaan  nitoi 

132 

ndo 

inlo 

133 

liin'i 

^^ 

nibg  gi  yghgi 
1  yonti  tjini  anui  nibggi     ... 

nibq  ki  loxgi 
dunmnenia  nibgki 

134 

i dnnknu^na  nibggi 

yan  diunniiena  niboki 
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120 

121 
122 

123 


124 

125 

126 

127 

128 

129 
130 

131 

132 

133 
134 


/  hirak  the  dick 
The  dick  in  broke  a  ... 
Thvi  ■'itick  cannot  be 

broken 
Break  this  dick  for 

me 
I  h'Lxe  built  n  house 

My  people  have  built 
their  houses  yonder 

What    (to     you     (1(1 

every  day  ? 
/  ^i'ork  on  my  farm 

I  am  (joiiuj  av:ay    ... 

I  a  m  hoeiiKj 

I  am  (foiiif/  airay  to 

lior 

I  am    i/oiii(/    to  my 
farm 

The  ivoman  comes  ... 
She  comes     ... 
The  woman  laughs... 
The  HHnnan  ineeps  ... 

I  ask  the  vHiman 

Why  (In  you  lavejh  ? 

Why  do  you  cry  '!   ... 

My  child  is  droit 

It  is  not  dead 
Are  you  ill  '. 

My  child  ren  a  re  ill . .. 

Her  child  is  better  ... 


iiiLata  guri  gira 
giui  liata  gira 
yi  guri  amgiro 

yi  guri  giraiiilie 

inbara  banxiti 

luamniexii  hanxitexi  iiakiriiua 

inanitiniama  liiX(i  n  loxo  ? 

T  -I 

iiamaxa  ewalima 

lubai'a  siga 
nmxebima 
mbasigania  boki  lioxacb 

usigaiua  inaxniia 

giue  Ijat  afa 

afa 

giue  bata  yele 

giue  bata  wa 

uiljata  giue  myxwari 

iyele  manam  tira 

iwauiau  amtira 

niatli  liatafara 

Suifai-a 
ifuraka  di 

uiadi  t^furaxi 

madi  bata  yala 


Yes. 

No. 

A  fine  knife 


Give  inc  the  knife    ... 
I  give  you  the  knife 


...  mhiTi 

...!  ade 

rabata  mini  tiu^ma 


finefima 
mbata  fiuefiuia 


nakoue  (jkai 
kQue  t^.kaila 
kgnj^  tjkai 

koujt}  Qkaiuyt; 

uaken^SQ 

mbauiwtjnu  auaua  kiueso 

baude  b§ka  §f^uia 

mbewQk^tina  uasenelo 

lub^ta  tinawa 
kQf^ntina 
inb^tatina  kofentiua 

mb^tatina  squ^Io 

musu  ua 
sungune  ua  (?) 
luusu  y^nda 
musu  adike 

ua  umsu  otis^ 

femu  cyeuda 

feuiu  edikiii 

nadtjntua  afala 

amafaui 

ibandemfanm 

nadqu  ^^audeuui 
nad^ne  nafisal  andena 


meuyi 
meauauje 
uam^bi  ima 


SPECIMENS   OF   LANGUAGES. 
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L<JK< 


iiakoi'i  okai 
koi'i  tjkalqmu 
kgii  av^kna  koya 

kgmiiie  kai  iiiji 

nak^nsq 

namu^nii  andak^nsQ  uuiik^la 

ibe  mbeya  mana  t^l^ln 

uasQ  kena  s^dqIq 

luliQta  puii 
lulitjkf)  faiiia 
mlieta  fai 

mb^ta  sendQ 

uiusie  ana 

ana 

music  aj^kq 

niusie  belikeua 

^  -1 

iia  iiiusie  tnsa  vak^ 

labtjinni  ajQkt; 

nib^mu  il)^lik§na 

uale  afa 

ani;i  fa 
ikelal^nin 

nyale  luk^jlaloum 

nyale  abaji 


lie 

niienyiale 
nkoiui^ 
nayi  kgnii^ 


ngui  guli  yai 
ngui  ya^nga 
nguliji  yeyai 

nguliji  yaiyQmbg 

ugip§  yedadua 

nyabonda  tipedua  myaka 

Ijo  bapi  afoI')i 

ngiyenge  nyabaiyaun 

ngeya  pulon 
nya  ^iig^m  akali 
ngema  kali  j'^iig^ma 

ngenia  uyabanisa 

nyapoi  iwa 
iwa 

nyapoi  ilanga 
nyapoi  iwonga 

ngenya  pu  molenga 

beva  liaye 

beva  bawq 

nyaloi  §hanga 

§hani 
bi  il'iQiigg 

nyal^nga  tiibtjiigg 


bilui  gifisango 


sawo 

mbot^iiyande 
mboe  Vi,'mb(; 
ngimboe  v§boe 


ngmgiiruna  an 
ngurunao  atja 
nguniindi  yai 

nguruna  ayambe 

ngop^r^j  ronga 

n^ningai  to  p§rQ  ronga  m^ 

uabape  b^le  ob^le 

ngey^nge  nahenahti. 

ndiro  ngobali 
loan^  rigabapubg 
ndirongobali  loauo  bub^ma 

ndiroiigabali  n^henahii 

nyahana  oba 
oba 

nyahana  oweya 
nyaliana  owoa 

iigenyahana  ngri 

bo  bay^ 

I'lO  bawg 

nalona  olia 

aihai 
behebwig 

n^l(;nga  t^hebwig 


ngolona  ogefisa 


119 


i\;  e 

a  A 

niboga  iiwahiliie 

nyawani  bogana 

nganibogana  hebie 


120 
121 

122 
123 


124 

125 
126 
127 

128 

129 
130 

131 

132 

133 
134 


28 


SPECIMENS    OK   LANGUAGES. 


Tiyi-s  E. 


BUL8M. 


Kui.M. 


135 


136 


lo7 


138 


139 


140 
141 

142 
143 
144 

145 
146 
147 


/  am  a  Uuropcan   . . . 
Yoic  arc  a  black  man 
You  are  an  {name  of 
tribe) 

Name 

Mtj  name     ... 
Your  name ... 
What  is  your  name  f 
There  is  water  in  the 

gourd 
The  knife  is  on   tlie 

stone 
The  fire  is  under  the 

pot 
The  roof  is  over  the 

hut 
Yoxi  a  re  good 
This  man  is  had 

The  2Mper  is  ■white . . . 
This  thing  is  black . . . 
This  thing  is  red.     .. 


This  stone  is  heavy . . . 
This    stone     is     not 

heavy 
I  twite 

I  give  you  the  letter... 
Cctrry  the  letter  to  the 

town 
Go  away      ...       '   ... 
Come  here 
Wlicre  is  yoihr  house  ? 

My  house  is  here 
My  house  is  there    ... 


mill  wuiii  fera 
inu  wuui  bi 
mun  temue 


lies 

allies  ami 

aiiies  amu 

lies  amua  ? 

amant  mayi  ka  mp§p§ 

aiitis  aiiyi  ka  asar  rokqiii 

auaiit  najd  kabol  dorata 

ntiiia  gyi  ka  auset  rokom 

muiio  mini  fiiin 

-I ' 

olaiilja  owe  nlas 

arelva  aiuye  ofera 
areka  are  rabi 
areka  are  rayini 


ansar  aiiiye  alel 
ausar  ainye  alel  hi^ 

iluil 

isqmu  aureka 

kei'Q  anreka  ropet 

koue 

der  iifjii 

iiya  anseb  mua 

anset  ami  ayi  no 
anset  ami  ayi  ro 


What    liKve    lym    to    koiilia  toko  tila  i 

sell  /  '  ' 

I  want  III  liiiy  Jixh 


The  fisli.  which   you 
brought  is  bad 


iyema  wai  §lop 
elop  iiwai  dis  §los 


ale  iiqjinta 

liom  mole  uoti    ... 

■1  T     T         n 

hom  mole  bulam  uo 


ilo^l 

ilo^l  mitj... 

ilo^l  inoe 

iloel  moa  ? 

man  lualo  p<  'epoe  kune . 

koiidd  l(t  iH'Ve  atoek 

jamdo  lo  ituo  alo 


linmmo  kalaii 
no  owowe 


rat;ye  iiojiiita 
iyiiido  iiqti 
yiiido  iiodue 


peo  no  das 
peo  nqcenidas 

abal 

akanio  raeyi^ 
yink  raeye  tuko 

nkoni 

liunka 

ndq  kil  mop  iiweya 

kilnida  ngka 
kilmda  iioko 


liiemlii  hawonola 

-I  -> 

aieiiia  pin  yeiicqk 
yenc^k  yampinde  iiawqe 


yapoto  nolnili... 
hqm  mvvi^uQti 
hom  mw^le  kimono 


lemue  (?) 

^lemne 

ilemuq 

lemue  hey^jn  ... 

menma  niaga  taka 

k§iige  tjlopeptjko 

jomde  eko  botal^ 


jfjndaniwela  ken§ 

iendemo  lalavvai 

•it      -t     -I 

yapi  Imli 
y^ue  oti 
y§n§  usa 


pQpe  ondis 
PQpe  oukeudis 

abale  ... 
akt;mu  eyape  ... 
nyoge  apenya  opqiynn 

kniyqn 
liunytj 
dQgbqgumw^WQ 

bqgum  we  huleya 
bqguni  liolqyoQii 


ye^mu  oiiwuue 
aiyemai  yon  yip 
nc^gQ  atenya  keni^  {() 
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Kisi. 


punqi  tjconi 

iioiii  wail  olii'i  vQiikoiii 

iiciiiikisi  iioiiikoiii 


ilQraiiirai'i  (?) 

ndia  iioinda 
iiKTiilai'i  ako  talaiii 

iiioe  ko  iiio  ]io  woko 

yiiuU'  ki)  j'liMie  b§rigo 


noil  waua  k^ndoii  koni 
wando  wo  oninjoule 

yah  um  bokonam  (?) 
otiui  yec'imani 
nynho  nsiai'i  oicoui 


powolio  oduserobQ 
powoho  oluserule 


iKoe  yawoponya 
iktjnqmia  woke 


kwaya  wokie 


JlUll 

ol)axo  kenuiii  doco 

kriiu  ko  iia 
kemi  ko  babaiida 


woye  kneii  gmbobo  lt;pisine 
^h^nanie  hqndu  suwo 
su  ko  kolo  ouiiite 


Li  MI! 


Sella. 


yanwn  t'nfgii  ayi.. . 
yi  wo  bqlqii  avail 
yi  yiiiiba  luiyi     ... 


ken 

keni 

kci'ikukia 

nibekeiida 

iiiaiidi  man  inakii'ika  kubu  lago 

iiibogi  kii'ikii'i  karagaha  katiiiti.. 

Ijobiu'i  liiikiu  kasiiniliaha  kajioti 

babunewoD      kin      katankaban 
katinti  . 

yi  aynhn 

fato  walei  wo  aiiqiiq 

kutal'ia  woi'ikon  kufufc  ... 
nta  gin  kin  kiabqln 
nta  gin  pgt^ 


ragata  adinibrj    ... 
ragata  adiinbeta... 

kgnpali    ... 
diinknena  kutabako 
kata  kutabago  kaingtiga 

kokci 

sailiiiiilo  ... 

nibe  bai'ikanda    ... 

banka  nibena  (bimlo 
baiika  iiibakiii  kanka 


b^mwiiiyi  liaiiiapgn 
kiiiiba  bweya  liQiii 
f§ni  bQbweyamba  auQuo 


Safroko. 


yandii  fiife 
nido  bgloi 
nido  iisailiiroko 


keii 

kei'iko 

keiidako 

iiibekcinda 

inaiub'  na  bviloko 


nibgki  kitutQii  ka  huraka  ha 
bwibo  bukiii  kahQpntQ  ha  kapot 


iudo  Iqhgi 


wosagatala  wo  sonkoi 

iitaki  kifufe 
kinlaki  kibqle 
kiutaki  kipgtg 


noliiiraka  lia  adinilio 
noburaka  lia  bin  dim  betq 

yai'i  abali 

yan  (hiukunQug  kutabako 

kata  kutabalio  ka  ineeika 

kaike 

sad<indo 

kauie  baiika  ndaba 

banka  ba  kayaiibakiii  dondo 
baiika  ba  kayaiibakiii  kaiika 


nibe  1110  bohe  bgii 
yan  tiiinii  ba  bola  fei 
fei  wo  bolewo  atoiiko 


135 


136 


137 


138 
139 


140 
141 

142 
143 
144 

145 
146 
147 
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"  Susu. 

Kqno. 

135 

I  am  a  Ettropccm  ... 

in^xi  fibce 

mfa  puuio  pemuna 

You  arc  a  black  man 

itani  ^xe  ff)re  uira 

iwa  niQ  tiinuy^ 

You  are  an  (name  of 

itan  Susu  iiiiu 

iwa  koiio  momwiya 

tribe) 

136 

Name 

xpli 

itoe 

My  name     ... 

x^lidi 

itoe  inukaina 

Your  name... 

nx^li 

ntoe 

What  is  your  name  ? 

itanxelidi 

itomu  kaioa 

137 

There  is  water  in  the 
gourd 

yena  leiige  kwi 

yitalalo 

TJui  knife  is  on  the 

fine  na  geni^bum 

m§  tuasi  nema 

stone 

The  fire  is  under  the 

t^na  timgi  Ijuuia 

takundako 

pot 

The  roof  is  over  the 

banxwi  kiiiixiri  iia  kurira 

hut 

' 

138 

You  are  good 

itamfau 

isn  uenyi 

This  man  is  bad     . . . 

yix^men  yayo 

mrjyaina  mukeya 

139 

The  paper  is  white . . . 

ikei-litiixe 

bob§ 

This  thing  is  black . . . 

isi  tjforo 

fenje  f^ndemu 

This  thing  is  red    . . . 

isi  ar)eli 

f^iije  awa 

140 

This  stone  is  heavy. . . 

yigeme  Inuya 

seiige  fanga 

This    stone-    is     not 

yigeme  mubiiiya 

seiige  mafanga 

heavy 

141 

I  write 

s^b^Iiti 

naboloiiye 

I  give  you  the  letter. . . 

uibara  k^disu  iyi 

uabolo  lieyima 

Carry  the  letter  to  the 

sigaked  iratai 

tabola  duln 

toien 

142 

Go  oAvay 

siga 

ta 

Come  liere 

fabi 

na 

143 

Wliere  is  your  house  ? 

^banxwi  iiaiiiidi 

ytjkinemtjue 

144 

My  house  is  here 

mebanxwi  iiala 

nakintjue 

My  house  it<  there    . . . 

mebaiixwi  aiiameni 

nakin  ^pande 

145 

What    have    you    to 
sell  ? 

inasi  sarama 

fambi  boyayanda 

146 

I  want  to  buy  fish  ... 

iiwama  vaxe  sara  fira 

uto  iniiiiiiiytjsa 

147 

Tlue  fish  which  you 

ifaxiyaxe  uaxaua  amofaii  aiuyaxo 

uye  uiainye 

brought  is  bad 

« 
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:il 


Vai. 


Mendi  I  ('Ba). 


IjiKo. 


jjonio  iiuuida 
mo  tima  iimila 
vai  mo  iiiuila 


IltUfi 

itu§ 
itQii.ji,! 
•jiQ  lnjtalo 

iiiie  b^seyama 

Uiliolukii 


luglip  iiiwila 
iiKjiiyama  uiwila 

Ijopeiiia 
feme  tiiid^mu 
feme  laleinu 


siaii  fiuiiyao 
siak  mafaiuya 

mbe  aiuye 
iiaif^kdl'me 
tabol^la  saujau 

la 

iiaiii^ 

yakeiiql^ 

iiaiif^n  t;lj(^uyiQ 
naii(jn  ^b^ini 


iljQmbeakana 
mb^tanainye  sana 
yainyi  ;iyama  sauu 


uamu  jrole  loange 
numu  Itjlt;  loabie 
lueudimo  loabie 


hie 

nyabie 
bibiye 
bibiye 
nJQ  Iqtavu 

mboe  (jkotima 

iigomljiii  ofebii 


bibt;|>^iigoQ 
hindi)  ]i  yi  l')(^pQiii 

haiii  teingo 
haiii  ji  bgngn 


kntiji  miniiigo 
kotiji  iiiiui 

ginyqgQ 
ngikglevQbug 
yeakol^li  teu 

le  iiiia 

wabe 

mindo  bebe  ijna 

iiyabQ  lobe 
uyabt;  iiiia  wunya 


bobiea  bamaj^j 
uyalqiigg  ngiuyi  yea 
nyibiii  geaiii  nyamngg 


nu  wcwe  iiw<;aiige 
nil  rere  iiweabie 
Igiidq  QUO  nweaiige 


nda 

iiolaiia 

balana 

balalnve 

njarq  tayauatiu 

mboga  iiiaro  kotuuanwa 

nggmbiiuarq  fqiiaun 


be  bweljpiigg 
ndapando  indi  nyoiio 


kqna  kweyo 
hfjiidi  teyn 
heudi  pqwg 


kotii  indi  mij'g 
kotu  iiidi  ayiinvi 

ngeny^gi 
iigokgna  hebi§ 
liakgna  taua  hu 

lia 

babe 

b§b^r§  iiami 

nab^vQ  na  rgbe 
nabfjr^  na  igni^ 


b^nwQ  bamasia 
nyena  biugey^  "yqng 


135 


136 


137 


138 
139 


140 
141 

142 
143 

144 

145 
146 

147 


S2 


SPECIMENS    OF   LANGUAGES. 


Tlmxh. 


BULGM. 


KlJIM. 


148 


149 


150 


151 


Where  is  the  man 
who  killed  the 
elcplmnt  ? 

He  has  hilM  mniiij 
elephants 

Blow  many  elephants 
were  hilleil  yester- 
day ? 

Untie  it       ...  ...I  sali  ri 

Tic  this  rope 


kcjna  wuni  owe  gdif 
oranka  ? 


wona  no  wgji  pie 


opodif  tarauh  toljati 
molo  tarai'ik  adif  disa  ^ 


vl/rtZ-f  the  hoy  untie 
the  goat 

My  hrothers  and  I, 
■we  are  going  hut 
no  one  else 

Brothers,  let  us  go  and 
tell  the  chief 


This   tree   is    bigger 
than  that 


sek  rabiiia  ake 
yg  owat  qsali  owir 


kouiji  pies  aljoe  . . . 
pit;s  awg  iia  poji  cinca 


muti 

liipaut  banko 

ua  tamoe  wuti  kulunde.. 


0     auwgnt    ami    lupant      uiauidQ      uiyau 


sakqn^,  kere  wuni  Igm 
kasai  so 
koto,  niankg  tori  gbai 


ibokgni 
mpant  rcanii  tjkoa  hgmb§ 


aiiant  aiiiyi  abaua  antasi  '  tgko  kobuni  kocan  kgne 
anan 


iiQJ§pep§^       ... 

ji  §p§pQ  sukwe 

qno  eji  pqp^  sokwise  , 


nwiti  ko 

sign  bai'igue    . . . 

yiman  witi  l)ilihe 


henyan  Qnamie 
nwey^kwQ 

an^namie  liinj'ekwa 
yengubeye 


tggw^n  kocan  kgnowe 
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KiSI. 


owa  iia  di  kamao  ? 


LiMBA. 


Sella. 


Safroko. 


tohato  watei  okoie  kanipaho  ?  ...j  kaniQ liai  iaiilia  wo kgrQ  kaiuijao  f    148 


yacli  kamaiii 

vvur;  iidie  k(!  kainaiii 


timhii'i 

yi  yo  lintlii'i 

po  tibi  kiiliudo 


ygmdo  okobn  moyaho 


udakoi(jiida  kampgin  Ijiboye 
tinia  kaiiijio  lii  koif)  hoi  ? 


|>egaKi     

jugankala  "ii'iki  ... 
tat"  k(|iii|)t;gi  balio 


beiidando  yaiido  iiiinkiiukcn 
woh^nana  satot 

bQiidan  ifkai'i  mlii'  ka  t('i')e  f)agu 


kwignku  iikii  abnoi  bagu  nku  . . . 


lule  kori  kampe  iiibeniande 
time  kanipo  iiibo  koro  fei'i  :' 


.  pagila 

.|  luka  I'lkali  kinki 

.!  Ilia  atitaleo  be  pagali  lialio 


149 


iiibi'iiimube  nyiyai'i  uk<j  kai  k(ji(,'    150 
ufeua  kaitanda 

inbciii  nkaian  mi  bij  kai  ka  t^pe  | 


kokwivQi'iko  yaniQna  bgya  ba 
koiiko 


151 


34 
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Susu. 

1 

KONO. 

148 

Wliere   is   the    man 
who     killed      the 
elephant  ? 

mtjximudun  nana  xan  sili  faxama 

kaminem^ne  niina  kaiiiafa 

He  has  killed  many 

sili  wiaxa  faxa 

akama  ses^fa 

elephants 

Haw  many  elephants 

sili  yeli  faxa  kiuu 

akama  kama  ynmu  kunu  ^fa 

were  killed  yester- 

day ? 

149 

Untie  it 

afuluii 

afuli 

Tie  this  rope 

iluti  4jxiri 

lulu  akili 

Make  the  hoy   untie 

dimie  xasi  fului'i 

de  §nta  bafuli 

the  goat 

150 

My   brother   and    I, 

ngonya  mbatasiga  nioxibtjte 

mbe  ndoe  ndekie  be  tatina 

we  are  going,  hut 

musigama  wotan  xambira 

no  one  else. 

Brothers,  let  its  go  and 

ngonya  hasiga  tjxafala  mangeb§    ' 

mota  fumansai 

tell  the  chief 

151 

This   tree   is    bigger 
than  that 

yiguri  egumljo  yigurib§ 

kqng§  akoktjma 
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Vai. 

MeNIH    I    ('Ha).  • 

L<,»Kr). 

jnwa  kaiiiafa  ? 
akama  kuuibafa 
yakama  kamafa  kuitu 

o  liindo  cji  Ir'Io  liaiii  ? 

tjtielc.  bota  bai'iga 

hele  lo  le  biiigi  btjpani  ? 

nuiiaiiii  f'lujk  nabai  ? 

obyly  aba  tibihig 

ln;ka  th-^re  tati  bayibwrj 

148 

ifulo 

juli  ^kli 

ima  lopi'i  i^'fnt;  1')Q 

fulo 

I'lReye  ji  y^li  ^ 

pe  liiudopoi  iiji  viiln 

fona 
ngehaiudi  iria 

pena  liiiidiriia  r-iije  nabo 

149 

luntila  iiaiuyiiiiun;  iiu  ^tana 

inayandQi'iga   inuuina    mibekabi 
Qtomuma 

iiiiidijge  hinga  awania  n9  nali 
nolabwi  ti  ailibwqhu 

150 

iiaiuycuiiwenu     woniutai    imiafo 
man]ay(^ 

nyand^uga      aniuli     miindc 
mabelema 

nQndtjge  hiud^nga  aniiamake 
amabana 

komt;  kwiiyalim  aliwc  yal)\v§la 

nguli  ][  ^\v,>  nguli  nama 

ngwni  indi  lubana 

151 

.•IG 


SPECIMENS   OF   LANGUAGES. 


'GOLA. 

FULA. 

1 

Hccul 

li 

hgartj 

2 

Hair 

dum 

sukundu 

3 

Eye 

k 

iitQie  (hiti,n-^) 

Two  eyes 

f<;  tie 

git§  didi 

4 

Ear             

nil 

uofiiru 

Two  ears     ... 

11  u  tie 

nopi  didi 

5 

Nose            

soil  [mill] 

kinal  (?) 

6 

One  tooth     ... 

sTa 

nyir§  wgterQ 

Five  teeth    ... 

sia  iinnu 

nyi'§  Jowl 

7 

Tongue 

mia  [meliio,  meru] 

derigal 

8 

Neck            

beii 

dand§ 

9 

Breast  (^woman's)    ... 

ya 

§ndu 

10 

Heart          

ki,  pii 

Dernd§ 

11 

Belly            

sua 

redu 

IL' 

Back 

gave 

pao 

13 

Arm 

kwa 

JungQ 

14 

Hand          

kwa 

.pngQ 

Txco  hands  ... 

kwa  tie 

judi  didi 

15 

Finger 

sit}  [ki^ro,  siwe  =  haud] 

hondii 

Five  fingers... 

sit}  noiiu 

koli  jowi 

16 

Fingernail... 

kniun 

f^daiign 

17 

Beg... 

golo  [gun] 

koiiigal 

18 

Knee 

kuinbe  {\)  [g^nedi] 

howuni 

19 

Foot             

golo 

koiiigal  (  =  foot) 

Tioo  feet 

golo  lie 

kQid§  didi 

20 

Man  {■person ) 

nyu 

ad§ 

Ten  'peoj)le  ... 

nyu  zia 

yimbQ  sapo 

21 

Man  {not  iL'Oman)  ... 

f(}Ia 

gQl-kQ 

I'wo  men     ... 

f^la  tie 

worliQ  diido  (?) 

22 

Woman 

gQii 

d^b^ 

Two  women 

goii  tie 

reobe  dido-(?) 

23 

ChUd           

tloa 

paiku  (boy) 

24 

Father         

dada  [k(}re] 

baba 

25 

Mother         

yeye  [nye] 

11  Qn^ 

26 

Slave            

lo  [odo] 

kado 

27 

Chief           

kaiida 

alamdo 

28 

Frieml 

inotu  [mo] 

gidn 

29 

Smith 

hum 

baiilo 

30 

Boetor 

go 

nyawundo'g 

31 

One 

gunu 

gg  (got^l) 

32 

Two             

tie  [tiel] 

didi 

33 

Three           

tai  [tal] 

tati 

34 

Four           

tiue 

11  ai 
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35 
:;() 

:iS 
39 

40 

41 

42 

43 

44 
45 

40 

47 

48 


49 

50 

51 

52 
53 

54 
55 
56 


58 
59 


60 


Five 
Six 

Seven 
Ei(jht 

Nine 

Tin 

Elnrn 

Twelve 

Twenty 

A  Jmiidred 
Two     „ 

Four    „ 

Sim 

Moon 

Full  moon  . 
New  moon    . 

Dan 

Night 

MornuKj 

Rain 

Water 

Blood 
Fat... 
Salt... 
Stone 

mil 

Hirer 

Roacl 
House 


Two  houses  . . . 
Many  „  ... 
All  the  hoicse.'< 
Roof 


IIQIIU 

di(jguu 

ditjtio 
(lielai 

di^tiiie 

t;zia 
zeve  gun 

■/.eve  tie 


IJaiengu  noiiu 
Ijaieusiu  zia 


(e)  gwtj  [goye] 

(u)wa  [wala] 
w;\  jatolo 
Wi'i  le 


gwt;,  iQwe 

dum 

iigewa  (dawn)  [nisia] 

nyi  [duni] 

gw<7(nie)  [ma,  nimalc] 

we  (stream),  mbaima  (drinking) ; 

[ngora] 
sen  [sa] 
bu 
I  (ma)liain  [lian] 
duo  [ndialei] 
tolo 
we  [sura] 

doma 

sa   [esa ;    eonical,    talio   i;gili ;    rcct- 

anyidar,    balasa  :     irifh    two-tdded 

roof,  sagunia] 
sa  tie 
sa  zinbo 
esa  bi 
sa  dimr  [safunda] 


Jsge 

y§ii  clicli 
y^tati 

yqnei 

sapo 
sapo  i  go 

sapo  i  dido 


t^mdQ  r^ 

t(.;nid§  didi 

tguidg  '^uai 

nangQ 

iQwuru 

l§wuvu  hgbini 
If'wuru  oaouru 


nyalal 
kikid^ 
bindii 


nuiam 

yiy'am 

uofai  (  =  this  is  fat) 

lanidam 

haiivQ 

^■llo 

kyangol 

ratal 
sudu 


tyudi  didi 
tyiidi  Inii 
tyudi  dinifo 
sudu  uyapandu 
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61 

Door  {openiiiy) 

utjttj  [sauyub^  ;  Ijumle,  door] 

clandjugal 

62 

Mat              

ga  [gara] 

gat§ 

63 

Bashd          

puinii 

wa  {fish-trap) 

dqb^r^ 

64 

Drum  {wood) 
„      {skin) 
„     (pot) 

I'nil.i 

duiiduru 

65 

Pot 

g^i^- 

faA'aud^ 

66 

Knife 

kwoya 

labi 

67 

Speur 

l',^ 

laboru 

68 

Boi'j             

dipa 

laiuyal 

69 

Arroiv 

ka 

ndagawal  (?) 

Five  arrows 

ka  nqiiu 

70 

Gv.n 

bama 

fiiikari 

71 

War 

dua 

konu 

72 

Meat  {animal) 

yili  [iri] 

teu 

73 

Elephant     ... 

nya  [siaya] 

mauba 

74 

Buffalo        

gi 

§da 

75 

Leopard 

k^n^bie  [banana] 

botori 

76 

Monkey 

gauge 

kularu 

77 

Pig..'-       

nua  [uyua] 

kos^ri 

78 

Goat            

baba,  d'l 

mbe'a 

79 

Dorj               

sun(wo)  [to  agwi] 

rawandu 

80 

Bird            

woi 

sondu 

Feather        

dom 

lebi 

81 

J'arrot 

mambo 

sororu 

82 

Fold            

tQ 

gqrtggal 

83 

^9!JS             

kulo 

bqt'nd^ 

84 

One  cejij 

kulo  gunu 

bqfQude 

85 

Snake 

(o)  kaiyo  [kali] 

mbotli 

86 

Frorj             

wolJQ 

tqtiru 

87 

Spider 

daf^ 

palardi  (?) 

88 

Fly 

Sana 

tyodi 

89 

Bee 

gQi 

naku 

Honey 

gQinye 

juwuri 

90 

Tree '            

ku  [kuhi] 

legal 

Ten  trees     ... 

t^ku  t;zia  [ku  zia] 

1^  sapo 

91 

Leef            

tiiya 

hakg 

92 

Banana, 

bandaku 

banana 

Plantain     ... 

bandabe 

93 

Maize 

di 

kaba 

94 

Ground  nut 

ge 

tiga 

95 

Oil 

bii 

nyeban 

96 

The  tall  woman 

go  miuia 

d^bo  Jutulo 

The  tall  women 

go  miiiia  mulainy^ 

r^olie  jiitub§ 

97 

Large  dog    ... 

sun  be 

rawandii  ujandu 

98 

Small  dog    ... 

sun  tolon 

rawandu  tokondu 
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99 

The  dog  bites 

...  sun  \VQ  ktjueii 

rawandu  atiiua 

TOO 

The  <Iog  bites  me 

..  sun  wo  wonii  kang 

lawandu  atilan 

101 

The  day  ichich  bit  n 

le    wo  sun  (lai  wentjui  k^jmj 

rawandun  natulun  andun  hanki 

yesterday 

102 

I  beat  the  dog 

..  ininana  bulo  suiiwg 

niipii  rawandun  du 

loa 

The  dog  vhirh  I  ha 
beaten 

K    sun  wo  dai  niina  bulo 

rawandun  du  mi  piindu 

104 

I  see  him     . . . 

..  kamfe 

mi  imo 

He  sees  you . . . 

..  wonife  (?) 

0  i  ma 

He  sees  us    ... 

. .   womi  bife  (?) 

o  i  mt^n 

We  see  you  {plural^ 

)    1  kainyi  bito  ana  (?) 

m^n^mtj  i  on  (?) 

We  see  them 

..  enyinto  ana  (?) 

UKjiif^me  i  \')^ 

105 

Beaviiful  bird 

. .  woi  (eya)  sia  sia 

sundii  wQlundu  itle 

106 

Slave 

■•  lo 

kado 

My  slave 

..  (wo)  lo  niio 

kado  aiiou 

Thy   „         ... 

. . '  (§)  lo  miia       ^ 

kado  niaoii 

Our  slaves   . . . 

..:  (§)  lo  wio 

kadoi  (habe)  aineiion 

107 

The  chief's  slave 

..;  kanda  lo 

kado  lanido 

His  slave     . . . 

..\  wo  lo 

kado  makQii 

108 

We  see  the  slave 

..1  §nana  toni^  lo 

1 

nic  i  kado 

109 

We  eall  the  slave 

..   ^naua  nya  lo 

me  nodi  kaflo 

110 

TJie  slave  comes 

..   w(i  lo  beua 

kado  ari 

111 

He  came  yesterday 

...  ayina 

oari  hanki 

He  is  coming  to-dai 

1   \  na  eua 

oari  haude 

He     will    come    ti 

)-  i  ndaye  ^na 

oari  jaugo 

morrow 

j 

112 

The  slaves  go  aiuay 

..:  aloiuye  aka  polon 

hab^  yalii 

n:i 

Who  is  your  chiefs 

bonaya  kanda  nio 

kohomboui  lamdo  m^'gn 

114 

The  two  villages  ai 

•e    §gava  ti  if^  asomalua  kofen 

margar  cUdin  liabi  hakunde  mab§ 

maki)Uf    war     o 

n 

each  other 

llo 

The  sun  ri-ies 

..'  ^gwe  yeva 

nangt^  mfudi 

The  sun  sets 

. .  (^gwe  soa 

nang(j  muti 

116 

The  man  is  eating 

. .  f^la  nag^n  §g(j 

sakata  onyami 

117 

The  man  is  drinkin 

g  ;  nyunu  owe  tia 

sakata  oueyarde 

118 

The  man  is  asleep 

..  nyunu  owe  givie 

1 
1 

onalanade 

40 
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119 

I  hreak  the  stick 

kayim  jin  ku 

mi  heli  legaiigal 

The  dick  is  brohen  . . . 

kue  ya  po  yiii 

legaiigal  koh^lgal 

This  stick  cannot  he 

ku  y§t§  §wo  po 

legaiigal  h^lotako 

broken 

Break  this  stick  for 

po  ku  luio 

helanal  legaiigal 

me 

120 

I  have  built  a  house 

ka  uyele  sa 

lui  daraue  su  tlu  udu 

121 

My  peu/tle  have  built 
their  houses  yonder 

yimhe  amh^  darauQ  tyucli  dito 

122 

What    do     you     do 
every  day  ? 

ki  lau  uyeuQ  ego  elji  ? 

koh^nduh  watata  tuma  otuma 

I  work  on  my  farm 

katoniljo  lii  uio 

mi  ra  wade  uiuradu  toiigesa  an 

123 

I  am  yoiity  away    . . . 

meya  kgi  t;polou 

mi  ai 

I  am  lioeing 

koini  atoinbo  ngo^                                 , 

mi  dor^mude 

'  I  am  f/oiny  away  to 

mi  ai  ir^mude 

hoe 

I  emi  goiuy   to    my 

meya  koi  gbuni 

mi  ai  tohgesa  au 

farm 

12-1 

The  woman  comes  ... 

gou  na 

sudidqii  ari 

She  comes    ... 

woua  (?) 

oari 

The  woman  leiughs. . . 

gqii  heli 

sudidQn  ojali 

The  woman,  weeps   . . . 

gqii  nago 

sudidQn  owuli 

125 

I  )(sk  the  iroment 

kadavi  gou  hi 

milandi  ke  sudidrjii 

126 

Why  ihi  you  lauyh  I 

kind§  uudiele 

kohtjndu  njalata 

127 

Why  do  you  cry  /  ... 

kinde  luugo 

koh^ndu  wulata 

128 

My  ehild  is  dead     ... 

eguamq  fa 

I'lidg  aiigii  luaii 

129 

It  is  not  dead 

fit             <;\ 

ego  la 

omaiale 

130 

Are  you  ill? 

^nanayaui 

ana  uuu 

131 

My  ehildren  are  ill. . . 

oguamq  eyasasuQ 

bibe  aml'iem  u^nawuni 

132 

Her  child  is  better  . . . 

woguauiQ  eva  to 

biilo  aiVgu  (ludiki 

133 

Yes.     No 

§;  eh§ 

11 

be  ' 

mill 

134 

A  fine  knife 

Qkoya  Hia  wia 

labi  moi 

Give  me  the  kwife    . . . 

fim  koya 

jona  labikin 

I  give  you  the  knife 

mfjfiui  koya 

mijoni  ma  labikiii 

I  am  working  with  a  Loe. 
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135 

/  am  a  Eurcypean   . . . 

nii;i  wiiiiyu  I'wafvva  Mayam 

mi  nkomi  daiiyo 

You  are  a  black  inan. 

iiyu  (I'lc  dii;  nyayaiiiu 

komi  balyo 

You  are  an  (iiatnr  of 

iiioa  Gola  mo  uayani 

ai'iko  Pulo 

frilc) 

136 

Nauw 

Qcle 

indg 

My  nauir 

qdembe  (?  Qclemi) 

iiid§  aud§ 

Your  name... 

pdeinboi  (?  Qdenioi) 

ind§  mand§ 

What  is  your  name  I 

tjflemboc; 

indeiiia  ? 

137 

There  in  tvatcr  in  the 
yourd. 

iiibaimp  koinaya  Ikh; 

niliam  aiiaga  boidt." 

The  knife  is  on  the 

ekoya  koya  duedio 

labikin  ii(ij;q  hore  haire 

stone 

The  fire  is  under  flte 

L'lllO  koVi'l    r)l)l(!  d'l 

yiite  ngeii  nogale  fayande 

pot 

The  roof  is  orer  tlic 

iiyapo  di  suiidundii 

hut 

138 

You  are  good 

luwa  sia          .^ 

aiihida  moy'i 

This  man  is  bait     ... 

uyxiiiu  owr  oku  akaii'i 

osagata  uokani 

130 

The  paper  is  white  . . . 

fe  yo  hwt;  eya  fwafwa  yen 

kaiidi  ndiiidiii  iioiawuni 

Tills  thiny  is  /daek... 

^n^te  I'va  di^'die 

dun  niikbawiili 

This  thirty  is  red     ... 

i^upU^  eya  I'lwi 

run  nnwciji 

140 

2'kis  stone  is  hiary... 

^di'lr  uiubido 

iidehaiire  not^di 

This     stone     is     not 

^dul^  tJgSmbulo 

udehaiire  t^da 

heavy 

141 

I  vjnte 

inia  m^bande  (make)  yeu 

me  windi 

I  yive  yuu  tJie  litter... 

mt;.  fini  poyo 

mi  jon^te  kaiidi 

Curry  the  letter  to  the 

kwa  peyo  gavai 

nawu  l')atake  gasare 

to'wn 

142 

Go  away 

kwa,  pdlon 

ya 

Come  here    ... 

na  kia 

ar- 

143 

Where  is  your  house  ?■ 

ko  s;i  inbnya 

hqiitg  sudu  niaudu 

144 

My  house  is  here 

ij.sa  mbc  kiiya  kia 

siidii  aM(bi  undo 

My  house  is  there    . . . 

Qsa  iiibe  kciya  kwi 

sutlu  anibi  nndon 

145 

What    hare    you     to 
sell  I 

kiiidt^iia 

ki)nd(jntUi  sgdata 

146 

I  want  to  huy  fish  . . . 

iiiiinaiia  iiiid^'iia  koi 

mi  do  fala  sodudi-  liy'i 

147 

The  fish   whieh   you 
hrouyht  is  bad 

kei  iiadriia  ('sia 

liy'i  diniisodidi  dino  koboudi 

42 
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148 

Where    is    the    man 

bona  give  nya 

kohoiito   sagata   wardo   raa   obanban 

who      killed      the 

woui  ? 

elephant? 

He  has  killed  many 

wu  give  nya  zinbe 

owari  niawudi  bwi  ? 

elephants 

Hoio  many  elephants 

§nya  muna  give  yakiu 

okobQiQ  hQuto  mawudi  diowari  hanki  ? 

were  killed,  yester- 

day ! 

149 

Untie  it       ...        ' ... 

fulin 

fir  tn 

Tie  this  rope 

deya  gel§ 

hakbu  bgg\)l 

Make  the    hoy    untie 

ny§n§  iiyQUQ  efile  din 

munyo  paikiin  kun  firta  mbe  owanilja 

the  goat 

150 

My   hrother   and   I, 
we  are  (joincj,  but 
no  one  else 

yabi  nana  di^nakwa  nyuba  bona 

Min  eminy^rare  amben  woniyad^ 

Brothers,  let  us  go  and, 

nana  mio  kayi  eka  wo  kanda            / 

kQto  mahen  y^to  odeu  lamd^ 

tell  the  ehief 

151 

This   tree    is    bigger 
than  that 

Qku  tetQ  Quia  tQ 

galegal  nonjaudi 
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VOCABULARIES. 

The  fiillnwing-  vocabulaiu*  and  Tiotes  are  derived  from  (ir  l)ased  on 
unpublished  vocabularies  of  Koelle,  for  the  loan  of  wliicli  I  am  iiukdjted  to  the 
authorities  of  the  Cliurch  Missionary  Society. 

'Basa  and  D^woi  are  Kru  languages,  the  latter  probaljly  almost  swallowed 
up  by  Vai ;  while  'Pwese  ('Bese,  'Bele)  belongs  to  the  Mandingo  group. 

Koelle's  system  of  transliteration  is  extremely  complicated  and  many  of  the 
diacritical  marks  are  here  omitted,  as  there  is  notliing  to  throw  light  on  their 
meaning. 

In  the  case  of  Kisi  I  have  altered  Koelle's  ds,  ts,  to  g  and  k  in  accordance 
with  my  own  observations.  Otherwise  tlie  words  are  retained  in  tlie  fnrni,  though 
not  the  ti'anscription,  which  he  gave  them. 
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1 

Bvti 

po  piando 

wei 

2 

Girl             

goa  lando 

duara 

3 

Infant 

goa  la  Ijq 

duara  b(i 

4 

Grmulfathei- 

fiiya  fuya,  fuya  kala 

zobo 

5 

Grandmother 

kala  fuya,  mama 

gabale 

€ 

Son  ... 

po 

duanu 

7 

Daughter     ... 

goa 

duasua 

8 

Brother 

\\m& 

5alim 

9 

Hushnnd 

pono 

10 

Wife            

la 

11 

Eneini/ 

yamo 

mo 

12 

Witeh          

(wona)  lekoyo 

wunsa 

13 

Warrior 

(woiia)  yola 

14' 

Stranger 

mialo 

15 

Forehead     ... 

fen 

16 

Faec 

llQl 

ba  {check) 

17 

Mouth 

sundo 

nya 

18 

Chill 

dada                                  i 

yage 

19 

Beard           

si§ye 

dun,  karawa  {em  cheeks) 

20 

Throat         

borolen 

bungodili 

21 

Shoulder 

gongo 

ba 

22 

Elbovj          

dun  do 

goa 

23 

Chest            

buude 

sogo 

24 

Navel 

piden 

wi 

25 

Buttocks 

yoiita 

matei 

26 

Thif/h 

Ifjro 

wo 

27 

Skin 

koi-o 

koro 

28 

Hide              

yawo 

29 

Heel              

bei'igo  ueudo 

guma 

30 

Hat 

ye  wele  bole 

Ba 

31 

Conical  house 

ke  kikilo 

^,gili 

32 

Se/uarc  house 

ke  deiido 

belasa  {four-sided  roof), 
saguma  {two-sided) 

'  OO 

Hoi'se 

keyo 

§sa 

34 

Thedeh 

k^lobolo 

safimila 

35 

Bed 

bero  {of  clay) 

buma 

36 

Spoon 

guo 

kulo 

37 

Pipe 

kawe 

38 

Bowl 

ll^ligo 

bol 

39 

Calabash 

tala"  "■ 

tie 

40 

Sword 

s^so 

tasa 

41 

Arrow  ^      ... 

fangalai 

42 

Arrow  (one  barb)    ... 

l')el^ndeu 

43 

God 

hala  iii^laka  {—elond) 

deiara 

44 

Idol 

piomdo 

inyum  (?) 

45 

Soul         •     

wudeleu 

giruguma 

46 

Breath 

hoye 

gauyi 

47 

Body             

IvQleii 

bun 

48 

Corpse 

monawiltjyo 

I 
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gau 

(ga)  dill 

dolo 

1 

I'liiowu 

ma  (Hu 

niaiiiili) 

2 

vvube 

din  blae 

dopaiiii 

•  t 

ba  (ma)  aba 

tuo 

abafoiia 

4 

ba  (ma)  oina 

(labo 

ade  fona 

.> 

wu 

diu 

nayii 

t) 

I'lirowii 

diu  ino 

nei 

i 

k()ga(^ 

negai 

]jd)ue 

9 
10 

uyo  Bq 

11 

bwe  ma 

wenyo 

12 

toma 

tunyo 

konu 

r.i 

(le  (ma) 

de 

■  14 

]ua 

diua 

yua 

15 

]ua  (ga,  cheek) 

diua  (goba,  elieeli) 

16 

woi 

wo 

da 

17 

tara 

tia   ^ 

mobara 

18 

va 

va 

bara 

19 

blu 

mlado 

koana 

20 

1"' 

so  wuya,  wieko 

karaga 

21 

kokoli 

kg,  kodc 

yetoi 

22 

bu 

ka,  iiako 

dida 

23 

trii 

se 

24 

bt}tu 

bQ 

wulau 

25 

to 

po 

wara 

26 

bo 

bua 

koro 

27 

2a 

bosi 

bokle 

komu 

29 

l'.a 

ba 

bawela 

30 

kliye 

drara  bo 

para  koya 

31 

bladse  {  =  boat-house) 

tobo 

para  bua 

32 

{four-sided  roof) 

bliye  {two-sided  roof) 

buda 

para  dabua 

bo 

1)0 

para 

teka 

tiublo  ;  kia  {tludch) 

k5  ■ 

34 

bake 

baju 

dasiei 

35 

ko 

mia,  miiiya 

mina 

36 
37 

libikau 

bino 

kaxini  kuie 

3S 

iiikawa 

toba,  towabo 

tea 

39 

gai 

ge,  da 

bua  kuta 

40 
41 

gleblg 

gepQ 

Mi  -  m^^ 

42 
43 

nQU  (?) 

iiai 

\ 

44 

foiwa,  bloiwa 

vvruyua 

i\\{  =  lm(rt) 

45 

pa 

piUUl 

ily 

46 

fai 

buro 

burobli 

47 
48 

46 
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1 

Km. 

GOLA. 

49 

(Kisi)  Tongue 

kisiye  :  kalen 

50 

Sacrifice 

kuriii 

51 

Fctrm 

k^i 

obu 

52 

Hoe 

d^ndo 

go 

DO    1 

Ajcc  ... 

gue 

bu 

54 

Cassava 

yambalen 

bara 

55 

Rice 

momo;  nialo  (kulo,  f/ffl«) 

gQ  (f  0,  clean  ;  bara, 

rough) 

56 

Pineapple    ... 

r)(,4baii(leo 

ba 

57 

Root 

];mudon 

kurugulo 

68 

Work          

walo 

59 

Pepper 

kisan 

60  ,  Grass 

bilo 

gasu 

(11     Flower 

yomkwama 

kurufa 

(i:J    Thorn 

ivi 

den 

€o    Soil ... 

louden 

guro,  ye 

64 

Sand 

sionde 

ehe 

65 

Wood           

VQmde                            ; 

owomo 

€6 

Rvsh           

iiyayo 

bie 

67 

Mountain    ... 

bundQ 

tino  dime 

68 

Brook           

peo 

vovoro 

69 

Fresh  water 

m§  ndaii 

ma  diindon  {cold) 

70 

Scdt  water  ... 

my  meihela 

ma  lahan 

71 

Top 

fo 

72 

Country 

kalen 

fuo  (Gola) 

73 

Sky 

hala 

bomafo 

74 

Cloud          

hala  melaka 

fno 

75 

Star             

leon 

du 

76 

Wi)id          

hoye 

fni 

• 

77 

Thunder 

taiiden 

dufui 

78 

Fire             

yinden 

hwomo 

79 

Ashes 

pulan 

dim 

80 

Year            

wQlen 

doa 

81 

Noon 

palt;  tei 

gua  redita 

82 

Evening 

goyl^n 

arogoya  ~ 

83 

Sleep            

loan 

84 

Cattle           

wisa  wage 

bara 

85 

Horse 

so 

so 

86 

Coiv 

nawo 

87 

Sheep 

sa 

bawa 

88 

Antelope 

woua 

iritili 

89 

Lion 

lorio 

ziri 

90 

Crocodile 

kuiyo 

zu 

91 

Milk            

melen 

yamale 

92 

Gcdl             

lolo 

93 

Medicine      

koan 

oguro 

94 

Gnat 

peiigo 

95 

Wasp 

kin  kiuno 

96 

Centipede     ... 

kenia 

97 

Chameleon  ... 

yangafelo 
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D^woi. 

Basa. 

TWESE. 

wru 

wru 

49 
50 

gle 

gle 

bara 

51 

ka 

kra,  kla 

kali 

52 

go 

Jvia 

yua 

53 

kuio 

boi 

manan 

54 

man  (koi,  rovcih  ;  V)n,  clean) 

mo  (koi,  rough  ;  pu,  clean) 

mono  (kaa,  rcni.gh  ;  nkure 
clean) 

55 

kwibo 

kwibQ 

56 

giibla 

57 
58 

kle  {red),  ba  {Muck) 

ba 

kiau 

59 

pi 

pi 

kara 

60 

ve 

61 

wi 

wi 

62 

bio 

bio 

dQi 

63 

pio 

pio 

neia 

64 

nae  bio 

nya-* 

koi 

65 

koa 

kura 

dgra 

66 

suye 

troya 

ye 

67 

nibo 

nidugli 

68 

ni 

nipa 

yalai 

69 

Jiwo 

tpni 

biiroya 

70 

gai 

ge 

71 

kuiiiu  ;  blu  {s(jU) 

bio 

72 

jae 

iiiiia 

gere 

73 

ja  (dre,  Uack ;  pa,  ■white) 

giiu 

74 

dra 

dra 

pemelen  kau 

75 

pa 

pagu 

fana 

76 

wura  {lightning) 

urawura 

gire  bana 

77 

nai 

nya 

riori 

78 

trii 

tio 

du 

79 

Ua 

so 

80 

fua 

iroan 

81 

g" 

hvvio 

gire  wuli 

82 
83 

bli 

soaledsii 

84 

so 

be 

so 

85 

blinno 

86 

bula 

bla 

bara 

87 

buso,  su 

ga 

88 

gamla 

gania 

89 

hrua 

wrua 

90 

ne 

nani 

01 
92 

ko 

ko 

93 
94 
95 
96 
97 

48 
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98 

IfliMiia 

sayuudo 

99 

Bush  cat 

tiwolo 

100 

Parrot 

sa 

101 

Buttrrflii      

tandampolo 

• 

102 

Rat    '          

belq 

103 

Canoe, 

dtjutlo 

104 

Ghmt            

nina ;    wonakiroio    (of  un- 
buried    leper    tvho    attacks 
people  em  the  road). 

105 

Leprosy 

l§lo 

106 

Palm  tree    ... 

wawo 

107 

„     ivine.  ... 

moya 

108 

„     nut     

buwo  {unripe),  beloi'i  {ripe) 

109 

„     rr(bba(/(' 

PQ 

110 

Wax 

diba 

111 

Soaj} 

senda 

112 

Town           

geo 

gawa 

113 

ViUarjr 

si^ndgkorg                        '' 

alfa 

114 

Oraiifje 

gamali 

115 

Htronq 

gai-a 

116 

Weak           

liura 

117 

Buj 

bolide 

bele 

118 

Small 

gua 

119 

Lonij 

mwula 

120 

Hlwrt 

burn 

121 

Drcp 

gu 

122 

Hiqh            

inwula 

123 

White          

mbu 

fua 

124 

Black           

gie,  die 

125 

Red 

uwan 

126 

Yellow 

nyana 

127 

Fine            

sia 

128 

Desert          

nana 

129 

Good            

k§nda 

sia 

130 

Bad,  dead    ... 

fa 

131 

Old 

sobo 

132 

Miu            

gai 

133 

Clean 

bonou 

134 

Firstborn     ... 

guafen 

1 35 

Dirtij 

nina 

136 

Sick 

samsa 

137 

Well            

kabia 

138 

Glad            

gemgesawa 

139 

Ripe 

yua 

140 

Cold             

luanyurnl 

fui 

141 

Hot 

bie 

142 

Dnj 

woa 

143 

Wet             

dQrq 

144 

Slotv 

da 

145 

Quick 

biasoa 

GOLA. 
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'PWESE. 


98 

99 

Imba 

100 
101 
102 
103 
104 

105 
106 

107 
108 
109 
110 
111 

fosoa 

wurn 

112 

kwesau 

guak'o 

113 

se 

so 

114 

glau 

ku 

115 

bnni 

foi 

116 

fo 

boi 

117 

tua,  tiyo,  uaui 

taTwe 

118 

IMa 

tanioi 

119 

I'llu 

kwoi 

120 

bi 

detuuio 

121 

tunio  jae  (0 

tumoga 

122 

pa 

pu,  bhii 

123 

dre  ;  )jc  ;  {or  qrccn) 

be  _ 

124 

fui 

saui 

125 

jema 

siuia  ban 

126 

moi 

dsi 

127 

iiiri 

uiiidsi 

128 

nuraa 

gikm                 • 

129 

nirible 

blenigi 

130 

ba 

soa 

131 

die 

die 

132 

l')a 

hwai 

133 

Ijai 

keiike 

134 

I'wfi 

zera 

135 

wei 

wa 

136 

sewa 

klei 

137 

mrua  bo 

138' 

fui,  fu 

ba 

139 

so,  pa 

pa 

140 

sumu 

seuiu 

141 

dsa 

dsa 

142 

bui 

te' 

143 

hwle 

144 

fua 

145 

50 
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Kisi. 

GOLA. 

146 

Sweet           

yera 

Ijuye 

147 

Sour 

hai 

148 

All  ... 

fau 

U 

149 

Many 

•  •  > 

simwe 

150 

Few 

151 

Eat... 

de 

152 

Buy... 

pionao 

153 

Die... 

•  •  * 

wi 

154 

Come 

hin,  hun 

155 

Go  ... 

kwe,  ko 

156 

Take 

gua 

157 

Stnnd 

,  , 

, , 

sim 

158 

Sit  ... 

gal 

159 

Brink 

kol 

160 

Give 

yongu 

161 

Love 

,  , 

kanra 

162 

Curse 

ye 

163 

Cut  ... 

kero 

164 

Catch 

bi 

165 

Tic  ... 

,  ^ 

yi 

166 

Have 

., 

_ 

no 

167 

See  ... 

go 

168 

I     ... 

.. 

i,  ya 

[na]  mia 

169 

Thou 

nom 

luna 

170 

He  ... 

ndu 

'ona]  hun 

171 

We... 

na 

seua]  yawe 

172 

You 

nia 

mua  (?) 

173 

They,  them 

nda,  ha 

guni 

174 

And 

,  , 

ga 

175 

If    ... 

,  . 

176 

But . . . 

177 

That 

178 

Who  ? 

,  , 

,  , 

n§ 

bo 

179 

Which 

• 

kiue 

180 

Hoiv  many 

yakin 

181 

This 

.. 

ho 

\va 

182 

Many 

simwe 

183 

All'... 

bi 

184 

My  ... 

da  mio,  my  father 

di  mia,  my  head 

diuila,  my  head, 

185 

Thy 

186 

His... 

,  , 

,  , 

di  hun,  Ids  head 

187 

Our... 

.. 

sa  wio,  our  house 

188 

Your 

189 

Their 

•• 

•• 

bu  hin,  their  farm 

Note. — ^Koelle  gives  both  "  thy  "  and  "  your  "  for  mua. 
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Difwoi. 


deni 

koi'ii) 

r)o(n) 

(ludu 

sefii 

si,  ba 

da 


na,  II 
ua 

Q 

a  (ma) 

mnio 

a 

ka 


wa 
awa 
sinye 
awe,  owe 


Basa. 

'PWESE. 

( 

.  de 

146 

iriwo 

147 

se 

148 

fui,  nyofui 

149 

sefu 

150 

di 

151 

do 

152 
153 
154 
155 
156 
157 
•  158 
159 
160 
161 

•^ 

162 

163 
164 
165 
166 

167 

mmo 

168 

uimo 

169 

nyoa 

170 

a 

wio 

171 

mo 

172 

Q 

bin 

173 

ke 

174 

ni 

175 

e 

176 

be 

177 
178 

live 

■ 

179 

gio  wa 

180 

giri,  nyoa  (this  oiie) 

181 

182 

183 

na,  ba 

1 

184 

moa 

185 

a 

186 

a 

187 

nawe 

188 

a,  q 

189 
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Notes  on  Kisi. 


(«) 

-den 

-en 

-ai 

-0,  -yi) 

-do 

(l') 

-eo,  -0 

(0) 

-0,  -ei 

-re,  -de 

('0 

_p 

(e) 

-den,  -1 

There  are  signs  of  a  prefix  in  Kisi,  but  tlie  plural  is  formed  by  a  suffix,  or  by 
the  dropping  of  part  of  the  singular : 

Singular.  Plural. 

,  -tan 

-an 
-au 
-ran 

-dan,  -doran,  -tan 
-e 
-on 

-ron,  -don 
-nta 
-de,  -le. 

The  perfect  in  Kisi  is  formed  by  au  auxiliary  (?)  ki(ra),  or  ki(ma)  between 
the  pronoun  and  the  main  verb;  ikiinalo,  I  have  slept;  o  is  sometimes  added  to 
the  verb,  ikidio,  I  have  eaten  ;  ti  is  a  variant  form  of  ki. 

The  future  may  be  shown  in  tliree  ways : — 

iko,  I  go,  being  used  in  two  ;  or  a  suffix  en,  or  ano,  ane. 
ikcihunen,  ikohun,  ihunen,  I  shall  come, 
iloane,  I  shall  flog. 

The  direct  object  comes  between  tlie  auxiliary  and  the  verli : — 

ndu  ki  yom     bQudo  kiro. 
he  has  the  tree      large  cut. 

i  ki  nawa      piondo  a  uomau. 
I  have  cows     bought  them  seven. 

i  ki  ndu      ilio. 
I  have  it     eaten. 

i  ki  nom  male    yongu  mbcj. 
I  have  thee  rice       given  much. 

nom  ti  gapunu        go  ? 
You  have  friend  my     seen  ? 

In  the  case  of  the  simple  verb  the  object,  whether  noun  or  pronoun,  follows: — 

I  de  momo,     I  eat  rice 

i  de  ndu  I  eat  it 

yongi  a  m^nda     give  me  water. 
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Prepositions  may  precdlu  or  follow  tlio  noun   and    sometimes   tlie   pei-sonal 
pronoun —  * 

i  liin  leno     or     i  liin<j  nomlo 
I  come  to  thee  I  come  thee  to. 

I  simo  powo  go.     Kama  nvvcjnu        agii  yalo  ki^nen 
I  stand  stone  oil.        Klc'phaiits  live        they  are  my  in  faiiii. 

Tlie  adjective  usually  follows  tlii^  mmn,  oftfii  with  a  coraplementaiy  fironoitn  : — 

Lanono  ho        no  so        a  humbu  a  nopum. 
Man  this        has  fowls        they  white  they  six. 

Comparison  is  effected  l)y  hio  (pass)  .  .  .  le  (by) 

gapunom  hio  gapunu  le  sulo 

Friend  youi'      surpasses  friend  my       in  riches.  , 

powo  k^ndo  hio  yom. 

Stone  hard         surpasses  wood. 

The  superlative  is  given  hj^hio  hafati  (pass  them  all)  .  .  .  le. 
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Bulam. 


Bana       ni      Po. 
Me.  Spider  and   P^ro. 


Bana'    vvonwQyema  jipo  landawoiun'  knvasa  hi  toai 

Spider      he  wanted      to  "  kill  Pqi'o,"      that  is  why  he  sent      to  beasts  all       in  the  bush 

hinahuu  wupQ         Bakial  woiiwo    paukahim    hahunwupo         yehunde 

so  that  they  come     "  die  Pqro."     Mr.  Deer,  it  is  he     tiist  lame     to  "  die  Pqro."     When  he  came 

BqntQ  bana  cal  niapamawo  londo  humgwQ      la  ni  bana  weho 

met  Mr.  Spider        sitting  with  his  children,        there  he  told  him        it        and  Mr.  Spider  said  : 


lalakalan    Bana  woyakwi   kobnbum 
it  is  good.     Mr.  Spider  took 

V)i  bana  wei 

at  all  ;  Mr.  Spider  then 

uiinde         wq1(j  pe  liuui 


bunkfjki  atok 
valley  on  top 


ni  hnui  bakial 
mat  large 

taiii 
went  up 

yebana  taiiane 

"  devil "        was  stone  big  ;      when  Mr.  Spider        went  up 

toni  buiik^l^  uiiinkmi  bautbant         bakiak 

rolled  down  valley        and  it  finished  ground       Mr.  Beer. 

niiiakoiiwo        kosqii  niapamawo 

with  his  children 


It 

hiulnkiiue 
and  told  Mr.  Deer     lie  there  inside, 

hakDii  uiiude 
to  go  bring  "  devil ' 


kgl')opak 
only  went  moved 


nimapakvi 
and  not  move 

lielasiude 
;        behold 

pe  niiiqyi 
stone  and  it 


all 


toai 
in  the  bush. 


bana  weakwi  bakial 

Mr.  Spider  then  took       Mr.  Deer 

yebana  lebuiia 

that  is  what  Mr.  Spider  went  on  doing 

tambuli  bal^ni  huu  lialmnwupg 

Time  one        Mr.  Eabl)it  came        to  "die  Poro"  : 


and  they  finished 

ni  pakuii  vasa 
and  nearly  finished  beasts 

nipqwo  ba'       kobn  ekiine        ui  bana  taiii  hakqci  minde 

and  they  put  him      mat  inside     and  Mr.  Spider      went  up  to  go  bring     "  devil." 

webok         kobnai  nikoci  apania  bana  I'd 

got  out  of      the  mat       and  went  brought  children       [of]  Mr.  Spider,        all, 

Iq  kune  yt?pe  iiQliiiudt;      liq  kuiibo  I'lautaViant     apanui 

there  inside  ;      when  the  stone  came,         it  finished  ground         children 

yabaua  hun  bahiiiihok         balannlq  rioutobo         apaniawe 

When  Mr.  Spider  came        to  take  out        Mr.  Eabbit        found  only        his  children 

awn  Iqndq  bana         kaniani  bajipq. 

dead.       It  was  there       Mr.  Spider      gave  up      to  "  kill  Pqro." 


balqni 
Mr.  Eabbit 

ni  paii  iia 
and  filled  them 

bana  bi 

f]  Mr.  Spider     all. 

lianl'ii 
they  all 
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Safrpko  Limba. 


yiini]iiukiiiT 
I  met  liiiii 


raliiiiauii,    yaii  sai'i  kamlado  t'la  Hui!iia    ka  cipe  liakf-ba        wo  yaki*;  yaiiia 

Aliniaiui,  1  come  to  you  for  you  to  tell  you       for  that  Ijoy       who  abuHcd  me 

luiwiui  bali  o  bali  baiyau             iiia  ygkou              yans8  yina  kat^pe  kebao 

because  everything  that  they  do           to  lue  except          I  come  to  you  to  tell  you  ;  the  Ixiy 

kabon  iiba;        van  tontoi'mi'i  nii'i  baboti  olxi        iakaii^ko  kabinknlo 

on  tlie  road  ;                   1  ask  liim  for  the  road                   that  leads  to  Binkulo 

kijbao      wuiuleyakiyaina    k§re  an^iie  aseyina      kat§pe              Iki  yi  bil^na 

the  boy          he  abuses  me            but  I  come  to  you       to  tell  you       Ijecause  you  are  the  lord 

kokoiiku ;                        l)aiyi  tepi  b(.;iia                     kabaliba         simnkni  iyaiiiba 

of  the  country  ;           what  you  will  say  that  will  settle       the  matter            I  think  I  too 

bai  ya  kanin           k^re  yantimotou             yantimota  batetia  kutali  ko  kaiyan 

abuse  him  back            but  I  don't  want,             I  don't  want  to  spoil  my  money,  my  money 

kaliutogo  huiui  lioseiya. 

in  a  foolish  way,       that's  tlie  reason  I  come. 


Reply. 

Itgii  itoiba,  itoiibasa         yambal^na         k^k^nku  na  seyi 

You  are  right,        because  you  come  to  me  ;  I  own  the  country  ;         as  you  come 

wokakgiik^'iiku  yaiubiloiia  iinjugwg 

that  lives  in  the  country  I  own  him  ;  if  anyone 

iiiwo  badi  batijukoi        yampimkeniii  ba  iiia  ninkufain    bona  awa'  ka'. 

does  something,      thing  that  is  not  good,  I  am  able  to  tiiul  liim  all  right  ;  go. 


yama  kattjpe  yama 
to  me  to  tell  me 


everybody 


Susu. 


'Bana    ga    ntanti. 
Gba.n-a  the  Trapper. 


Di  ndi  uauuiia      axaligbana.  Yidi     uiyuoxi  awa     alugant^ntiui     bj.xo  kiriu 

Man  was  there,     his  name  Ghana.     This  man     poor  was      living  by  trapping.      Day  one 

yidi         uaxasiga  agaut^iiji     matodi       awa  atouali  aninsese  totogi 

this  man  went  to  his  traps  to  visit  and  when  he  reached       he  found  nothing 

mtjiii;  xQuidi.  Alo  yi  xonidi     to  aiuixoxijiio     awaiiia  afaxafe       Xoiii  uaxai 

except  a  small  bird.  When  this  bird      saw  he  vexed       and  was  killing  it.     The  bird  said  : 

inaxa  nifaxa  nifeuyimibe.        itan       oxniiidi         fo  nyiaiiiaueb(jdi.  Mafe 

do  not  kill  me,        I  thing  do  for  you.     You        little  liird,     thing  do  for  me,  how  !        My  thing 

nyiu^  ibQ  lie      xosigisai      awa  aiiaxai  ab^'      xosigisa        awa  gxijiiidT 
doing  for  you  is       singing  ;      and  he  said  to  him      to  sing  ;      and  the  little  bird 

Auaxa  atoimo     inaiig\'  xoiiji       it^ra.       'Baiia 


nyqxoiiiQsa. 
sweet  song. 


uaxai 


naxa  .sigi 
he  saug 

xouibc 


He  took  it  to  chief's  place       for  show.     Ghana      said  to      the  little  bird 
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xasigisa 
to  sing, 

iiui  niaiie  yi 
you  will  come  out, 

nafuli  Be. 

money  large. 

An  sigamane 
he  went ; 

Qtaxwi. 
in  her  charge. 


and  it  sang  ; 

XQui 
this  bird 

Anaxai  yi  XQiii 
He  this  bird 


awa  yesigi 
'    and  this  song 

maganxi  niatodi. 
wonderful  to  see. 


uy(jxom§  hali  isa 

sweet  even  you 


SO  gt;m§kwi 

inside  stone 


MangQ      iiuii 
The  chief      and 


aiiiyixiye 
his  people 


aldne 

gave 


tungo 
took 


auaxai 
he  said 

Kono  Ijaua 
But  Gbana 


anga  xqii 
to  his  mother's  place, 

Ansigama  Ij^nka 
he  is  going  to  Gbenka 

f^f^  axasiga         'B^nka 
before  he  went       to  Gbenka, 


angabq 
to  his  mother 


aragatane 


it  was  kept 


iiaxQn  mouaxi. 

who  was  poor  ; 

;iwa  xQui  alu 

and  bird        is  to  be 

kankirakwi. 
in  a  box. 


tjnan 
if  you 


Anaxa  gl'ianab^  itusigama 

It  said  to  Gbana  :         as  you  are  going,         if  you  hear  me  singing 

mbarasiga.  Aiga  rasiue         xonidi  aw^nyema     anaxai^bi. 

I  have  gone.        He  his  mother  advised         bird  his  words         not  to  open  it. 


iiikolum  inan§ 
you  will  know 

Anganaxai 
His  mother  said  : 


uiiuarcbima 
1  will  not  open  it, 

kaiikira        ebi 
box  opened, 

XQiidui  tuiigo 
owl  took. 


mine  ifa. 
I  wait  you  come. 

xgnir^miui 
the  bird  flew  away  ; 

asa  kaukirakwi 
put  it  box  in 

awa  ato      aiuQsu 
and  when  near 


Oloxosaxa  asig^ma  ai'iga  naxa 

Days  three  his  departure  hi.s  mother  she 

xoui  rasiga  sigisara.  Mba  aiiga  naxa 

the  bird  went  singing.  So  his  mother  she 


anaxafa  xontjb^ 
he  came  with  anger, 

Xoiidui     naxa  ksigisa      hii  hu  hu 
Owl  sang  hu,  hu,  hu  ; 

Yafera  auaxa  aiiga  xunji  gariii 

For  this  he  his  mother  knocked 

afe  doxo  ue        iiuii  euaf^. 
her  end      and  his  property. 


liori  iuyoxera.  'Baiia  to  xoiii  ksigisam^ 

other  instead.  Gbana  when  bird  sang 

kankirara       a^        ksigisambe       aingxcju^ 
the  box  said  :    sing  song  for  me,     my  bird. 

anaxa  aiigab^ 

he  said  to  bis  mother 


hail  nasim  boxi. 
till  she  sank  in  the  ground. 


niQxoni  mwiya. 
this  is  not  my  bird. 

Mba  ny  axal^di 
So  the  woman 


(b)  Ba   saiy^.b^  nun   ba  kuk^. 
The   Spider   and   the  Tortoise. 

Ba  Sai§l§     Ioxq  kiriu  afala       ukurc^b^      tjxasiga      kuiQ  fi^udi         kuitjiiaxai 
The  Spider  one  day  told  the  Tortoise        to  go       Tortoise  find  ;      Tortoise  said  : 

awa  woiixai.         Eto  eiaasiga  yiredisaii       §uaxa  kindaiayito      kiratiriii 

all  right,         let  us  go.        When  they  went        way  little  off       they  hillock  found,       roads  two 

unuii  douax^.       Ksai^l^  naxaf^la  abe  axad^iigi  yire  kiiiii         ataiifaiixa  d^iigi 

were  there.  The  Spider  told  him  to  pass  way  one,  let  him  pass 

buvi  yire      alako  ^xa  iiaialaii  atagi.  Euaxai  yi  nyi'        esa  uaralaii  atogi. 

other  wa3'        so  that  they  meet         in  the  middle.        They  this  did         and  met  in  the  middle. 

ixa  atuiigo      afala         inmiui  kur^ma      kouon  kure  naxa       ntau  iiara 
he  took         and  said         I  found  Tortoise        but  Tortoise  said  :  it  is  I 


Sait;lt' 
The  Spider 


wonun  naxa  iioara. 
who  was  with  you. 
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Konoii  saii-lsj  naxai        mbefeiua  sisi  iim  kiiitjra  alg  kun,'.         Kur^  naxa 

But  the  Spicier  said        I  do  not  care  ;      nothing  in  Tortoise  like  Tortoise.       Tortoioe  he 

aniaiy^ncli     koiigii     k.sai^l^  mutiii.       Anaxa  atungo     asagan      amuf^aii  kifain 

begged  him        but      the  Spider    did  not  agree.      He  took  it       roasted  it  ;       it  roasted  well  ; 

anaxggiriu  anaxa  aljoiiiy^  suxu.  Na  numaxira  uiang^  uaxa  iiiaxQringiti  naxan 
he  swallowed  it  ;        he  heart  held.  In  the  evening  chief  he  asked  the  one 

atiiiidQ  Ije  t^iugoina  tiiia  axpiiia.  Kur§  naxa       sai  p1<j  bij       axart^tin 

pot  big  take  to-morrow         to  his  farm.  Tortoise  said  Spider  to  an.swer 

koiion     ai^n^gbantan        mutuude         abinye  ngma.  KurQ  uaxa  xema 

its  weight  bear.        The  Tortoise  said    if  you  don't 


kgnQii  amumiii  aii,'ti'         anouai         nt-an  kur§ 
but  it  was  not  loud        by  saying  :         I,  Tortoise, 

niba  anaxaiti.  kiseg^j  anaxa  siga 

So  he  answered  loud.  In  the  morning  he  went 

kur^naxai  ksaitjl§btj         axa  tundi  igariii 
Tortoise  said  to  Spider  to  pot  dash 

maiigi^'         nibninbonia      xana  aininy^.      Okur!j 
cliief  will  beat  me  if  I  do  it.  Tortoise 


but 

he  only  said          I  cannot  pot 

auiny^j 

iiiye  faxaniaiiQ. 

do  it 

I  will  kill  you. 

Mba  anaxa        afolQ  ar^tiiia 

So  he              began  answering 

naxa  Ixjinye  soxo  ai  aiti 

he  heart  held  and  said  louder. 


xema 

to  the  farm 

kt'aiinyonia 
on  the  stones 


isa  feuye  to  dfjnaxe. 
where  ho  hillock  found  place 

kqnnn  sai(jlp  naxa 
but  Spider  said 


noxa  abginy^.  soxo     anian  abgnduii 
he  heart  held  uud  drew 

igariii  kfainyeina 
dashed  it  on  the  rocks 

Enaxa  saiely  tiiiigo 
They  Spider  took, 

sanwiaxi  abi,'. 
feet  many  has. 


iwa  ksaifjl^     karianxi  yi  ney^fe.      Mba  anaxa 
and  Spider        was  forced  to  do  so.  So  he 

hailio  k(,'bil(UH.        Kiiroiiaxa         a' !  ^bara  niang^  atundi  §bq. 
broken  in  pieee.s.       Tortoise  said  :        Ah  !  you  have  chief  s  pot  broken. 

manga  okonji     awa  <jnaxa  bgnibq.      Nana  to  to         ksai^jl^ 
chief's  place,  and  they  beat  him.  That's  why  the  Spider 


(c)   Nyaxal^di  DI  T^RE 
Woman  son   without. 


Nyaxaltjdi  nde  nianuna 
A  woman  was  there 


(li  inu  naxanihq 
son  not  was  here  ; 


konqu  iQxokiiin 
but  day  one 


she  went 

aniauytjr^di  fgtgiuji     asgluxure  wuri  to  titjxe.    Anaxai  wuribe       niinhinwmcidira 
to  walk  in  the  wood       and  plum  tree  found  standing.     She  said  to  tree     '■  Will  you  be  my  son  ?  " 

iduma  Qdira         oxennin  nxogli      oloxiui  wnri.       Xyaxal^di  nyaxa 
1  will  be  your  son     if  you  don't  call  uie        pUuu  tree. 

niu  anyania     fefema     awa  anaxania     tindira  mba  ilinaxa 

t  will  not  do  it     at  all ;         and  it  became      a  child.       So  [her]  sou  said  : 

gnaxasiga  nyaxal(jdi  abai'ixi  glud^naxij  uy^wiaxi 

they  went  [to]  woman  her  house  where  they  lived  yeai-s  many 


wuri  naxa 
The  tree  said 


The  woman  said  : 

wonxai      awa 

"  let  us  go,"      and 

nyaxal^ngibij. 
with  happiness. 
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Lqxq  keriii  nyaxal^di  iiaxa       didib^  woi'ixai       woiiia  sare  tu  axade        enaxaiyiuia. 
One  day  the  woman  said  :  toy,  let  us  go  our  bed  wash  ;  they  this  did. 

etusiga  kdidi  naxa  ksiii  yema  asa  nyaxaledi  buiida.        Nyaxaledi      nyaxi 

When  went  boy        he  plunged  in  water  and  the  woman  dived.  The  woman       cruelly 

naxa  axmiji  gariii     ai  ito^ii  loxure  wuri.         Didinaxa      a  !    n^  afala  eb^no     Qnaxa 
her  head  struck,  said  :  you  plum  tree.        The  boy  said  :    Ah  I         I  told  you  not  to 

iixotjli  yi  xalira  snno.  Nyaxal^rli  iiie^'ie  afalara  itaii  loxure  wuri 

call  me  such  a  name  again.  The  woman  insisted  saying  you  plum  tree, 

ito^ii  loxure  wuri     yiwariyegie         naxa  didi  reagi.         Yiweueuyaxi      xambi  didi 
you  plum  tree.  These  words      made  the  boy  ashamed.     These  bad  words     after  the  boy 

naxaba  uyaxal^dima,      asiga  fqtQnji        asa  amafiudi     loxure  wurira     a  nyaxaledi 
left  the  woman,       he  went  in  the  wood        and  turned  plum  tree        and  the  woman 

hi  ator§  kfori. 
was  left  trouble  old. 


Kono. 

Fasulku  ni  ambandene. 

Spider   and   his   Cons'iN. 

Fasulku  ayiuakjli  awaudia  q  aiyilmateima  §bebol  abgi  fasulku  uu  peliiia  ; 

Spider  thinks  himself  wisest  past  other  spiders  all  ; 

afQ  amb^nd^ne  :  mbandi,  nia  koyawe  squ  nia  sou  amabo  ebusi^ndQ 

he  said  to  his  cousin  :  cousin,  I  trouble  know  (not)  ;  I  know  like  it 

ambandene      inina  koyawen  sgn       afq  ni  ituemu       Ije  yiatla  weya.       tqkiiu  beda 
his  cousin  who  trouble  knew         said  if  you  wish  I  show  you.  Day  one  passed 

a  fasulku  ya'  woIqIo      ni  ana  fantj  ye        andonda'      fan§  buq    ana  kwii  denuan  ye 
he  Spider  takes  forest       and  they  cave  see,      they  enter.      Cave  inside     they  leopard  cubs  see. 

Fasulku  toimu  ani  af^n^  kwii  ndi  ni  amb^ng^ne  mayanda  ani  af^ne 

Spider  wishes  they  make  leopard  weep  and  his  cousin  tries  they  make 

kwii  ndi        akusq  den§  fala  ande  ta  donfen  yautiua       kt^  ambandenQ 

leopard  weep,         start  cubs  kill,        their  mother  away,  food  search.  ^  But  his  cousin 

manu  mapani  aniandekel  o  auu  kan^  kaiya  a  kqii  bal  p^nyende 

them  harms  not,  he  pretends  that  their  necks  he  breaks  ;  he  wood  dry  piece 

sa'  anu  kan§  mbema  ni  okaiya.  fasulku  nil  yili  mama  t(jnik^nd§  sum 

puts  their  neck  neai'  and  breaks.  Spider  who  sense  not  very  much  was 

aiyinakil  q  anibaudeue      an  fala.        bQ  a  anu  kan^  kaiya.       an  kusqki  anita  aba  a  ; 
thinks  that  his  cousin         them  kills.      So  he  their  necks  breaks.  They  start  go  back  ; 

ana  sqngq^  ami  ni  kwii  su  abelafe  kwii  iiiusuma  an  ya  auy^la 

they  noise  hear  and  leopard  was  upon  them  ;  leopard  female  them  takes  goes 

ana  fan§  ni  akuse        kaiiga  fela       pembuq    fasulku     pqpqu  kela  sun        Ijq  kwii 
their   cave   and   starts       robbers    two  judge.        Spider        first   called   was,        so   leopard 

afq  aiyi  q      ani  den^iiu      sa'  au  bain  k^le  an  i'ala  fani.    akqud^niiuu     su 

said  to  him       that        cubs  her       puts  them  place       but  they  dead  were.        Judgment        was 
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fiikola       k^     iUubandonQ     Tia  tana     an  f>al     hond^faiii    timamiiia  kwii  ylifjndeni 
death  for.     But        his  cou.sin      luiiigs  hi.s    them  all  well.  When  leopard  ready 

o  aiii        fasulkii  fare,    aiiabanden^        fmgnila        fant;  .sol        entjbfjya         iaii^  .srd 
tliat  .■she  Sjiider  kill,  his  cousin  calls  out  :        cave  roof        i«  falling  ;        cave  roof 

§nnb§ya        kwii         asQ  awandi      banbaii  kol    yo'  ^iukg    fa.sulkii    nd!iandeii(;     afg 
is  falling  ;     leopard        got  up  herself        fi-x  under,         as  post  ;        .Spider        hi.s  cousin      said  : 

kwii         g  ani  aniakgi'i  faua  kgl         tiuiaiiiina  ani  ta'      pwiiikgn^an         Ida 

leopard         that   .she   wait  cave    undei-  while   they   go  ]K)sts  for   theui 

ani  asg  sa',     kwii  ^jeyala  kng  kgnde  iidgiida.      antake     nib^fa.sulku   ala  mbanden^ 
to  keep  up  ;        leopard  takes  word  good  agreed.         They  go         so  Spider  his  cousin 

waibg  a  basania  kola.  kwii  tola  fang  sol  bgyaiia  su         abala      yg  kiiiidi 

thanks   his   help   foi'.        Leopard    waits,   cave    roof  liokling   is,       she   dries       as   hair 

ni'    ai'ala. 
and     dies. 


Record  729  ''  Loko. 

SlWURO         E  NGENA  LABI  KO  WO 

Spider      was      thunder  the      imitate(ixo). 

Siwuro  rg  ena      la  yira  liuu :     uggugelgvva      ua     ligtiya      kg  gcya       ai  tuhai 
Spider      lived  town  one  in  ;      working  time      the      came  ;        he  sat,       he  not  plants 

111  kggea :  liawana  aba,        opiiiggWgri  gnighe  ligrg. 

planted  :  he  said  :  rainy  season  the        comes,        he  manages        to  eat-thing  get. 

Hawana         ligtiya  kg  laba  wa  wodia        avva  bgkgna        oba  njana  aba 

Rainy  season  the      came      he  bag      big  found       and  evening  the      comes,      water  the  comes, 

ohgnganwa.  Eli  ninga  tebanbaua       Im  kohona  nwama. 

he  hangs  it  on  himself.        Going         people  their  gardens  the      in,      "garden  eggs"      steal  to. 

ohitia  banbana  bun  o  ngena         labikggnga        iigngai        ka         toliia 

When  he  arrives  garden  the  in      he  thunder  the         imitates         jieople  the      then      they  fear, 

towoa       tabgrgnaun        tgtg  iige  bebeiia  aranwe        alabi.  Ggsiwuro 

they  go     their  hou.ses  in,      they  think       thuiulor  real  the      it  is  it      that  sounds.      Mr.  Spider 

o  labana  ligna  akolinna  (ii>gla  ndirg  epe  ^'.i^^Q  Iq'^Q- 

he  l)ag  the     tills     with ''garden  eggs  "  the,    he  returns  :     this  was  [what]  he  did      every  time. 

Awakiia      labitiua  njana  aiwani :  kangauna      bonga :      keya 

Night  another  water  the       did  not  rain  :       then  moon  the     shone  :      he  went 

niiigai  tibanbanabnn         nibuena    awa  kakobona         nwama.      Eliitiya 

people's  the    their  garden  the  in  ;     yams  the     and     "  garden  eggs  "  the     stejil  to.    He  arrived, 

kg  labana      bgnga  anigbc  kgngcna  labikgnga  ban  niiigai 

he  bag  the         tilleil         with  eat-things  ;      he  thinider  the      imitated  a  long  time  :      jwople  the 
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timainia               katigea  ngcniuli               iigo  awo            a  ljai'ir>a      hti  bdre ; 

they  lieard  it        then  they  said  :  thuudei-  this        voice  comes  out       fi'om  gaiden      in  road  ; 

amfa         mohdwa.           TilTa  ka  ti  kuyaiiia             ka  tilmwa              Tifqneuia 
let  us  go,     we  catch  it.       They  went,      then  tliey  round,      then  they  caught  it.      They  flogged 

hail                ka  ti  purea ;  ka  Baraiia        wiigwii ;              tau          janguhuii 

a   long   time  ;        then    they    burst  then   feet   the      came   out ;       that   is   why     nowadaj's 

siworona     IWra  IMliin. 
spider  the       feet  many. 


TONES. 


A  certain  minibur  of  records  were  taken  to  illustrate  the  use  of  tones,  but  no 
systematic  study  could  be  attempted  in  Sieira  Leone  in  the  time  at  my  disposal. 
As  l)efore,  I  have  to  thank  Mr.  Daniel  Jones  for  his  study  of  them. 

The  followuig  record  deals  with  Bulom  and  Lr^ko  ;  by  an  oversight  the 
transhition  of  the  last  Bulom  sentence  was  not  recorded,  but  it  means  "  a  maggot  is 
on  your  head  "  or  something  of  IIk;  sort. 

The  m  of  rapant  was  inaudible.  X  indicates  a  fall  of  not  less  than  five 
tones. 

Ron  (true)  appears  to  the  car  to  be  nnieh  shorter  than  r on  (hill) ;  probably 
the  consonant  is  cut  short. 

Eests  are  inserted  in  tlie  ])liras(^s  to  mark  llie  rhylhm. 

Bulam.  Record  733. 

Hf >zi — —\/ — h^ — =— hi — t-l ■-' s— ■   — b — n*   -  •-— 


=^=Ez:!e:i5i:=U--Erz/ 


-i^— /— 5 


^ 


s: 


mpant ;  ijipant ;       mpant  nianiwt; 
work  ;  tie  ;  work  your 


mahapant       hono. 
is  to  tie  this. 


F^— ^Pv= 

bm          17*             t7a     .          hm     P     hm 

-•■       ^ff 

r^ 

t          ^ 

i^ 

>.      1/     -      /  V 

l^-r-^-F-p-H^^-F-^^ y  — 

^ 

ron,  rQi'i : 
hill  ;  true  ; 

rrjii  kwQ               man§                 niaron 
it  is  true               those  are                     hills 

bul:     bul 
head  ;  maggot 

±p .-.-Ij^- 


:'E^?EeEi5^H^-_=fc 


Loko. 


aoi 


liulondQ  atuk  ngau  hgau         ngsW ! 

(Probable  rise  of  about  eye  :      bush  yam  :  egg,  uioou  ; 

a  semitone  on  this  a.) 


ngi         ngau    naiuiw^;      ngi  ngiui  naro 
I  bush  vams  eat  ;  I  moon  see 


anyajma 
with  mv  eve 


Kiu,      Kai' 
snake,  hoe 


*  Possibly  with  short  fall  at  end. 
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If  the  difference  between  mpaiil  (work)  and  nipant  (tie)  is  purely  one  of 
tone,  the  interval,  assuming  that  b  is  a  high  middle  tone,  is  much  smaller  that  in 
Tbo.  But  it  seems  more  probable  that  the  distinction  depends  on  some  feature 
not  adequately  reproduced  in  a  phonograph  record,  though  it  should  be  remembered 
(a)  that  my  informant  gave  the  words  in  illustration  of  the  meanings  depending 
on  tones;  and  (b)  that  precisely  the  same  relation  is  found  to  exist  between  the 
two  words  bill,  both  as  single  words  and  in  the  phrase. 

"When  words  are  incorporated  in  a  phrase,  they  appear  to  undergo  startling 
changes;  pant  (tie)  is  on  b  flat,  lower  than  eitlier  note  of  pant  (work),  which 
takes  a  rising  tone  with  very  brief  components.  Rgn  (true)  loses  its  falling  tone 
but  remains  at  the  pitch  of  its  first  tone;  while  ron  (hill)  falls  a  tone  and  takes 
in  the  plural  a  prefix  with  a  rising  tone. 

In  Loko  many  words  are  shortened  by  dropping  a  consonant,  and  it  is 
probable  that  1  is  elideil  in  more  than  one  of  the  e.^mples. 

The  difference  between  hgau  (eye)  and  hgau  (liush  yam)  lies  not  only  in  the 
rising  tone  of  the  first,  but  also  in  the  quality  of  this  vowel,  which  is  a  forward  a. 
In  the  phrase,  iigau  becomes  monosyllabic  and  the  pronunciation  as  well  as  the 
tone  of  ngau  undergoes  a  change,  the  two  vowels  coalescing,  and  the  u  becoming 
palatalised  ;  it  is,  however,  possible  that  the  two  vowels  remain  distinct  and  that 
the  components  of  the  falling  tone  should,  in  reality,  be  assigned  one  to  each  vowel. 
The  words  for  "  moon  "  and  "  bush  yam  "  appear  to  be  indistinguishable  either  in 
pitch,  length,  or  pronunciation. 

Unfortunately  the  phrase  including  the  two  words  kai  is  not  included  in  the 
duplicated  record. 
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